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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
asosiy universal konseptlarning milliy-madaniy o‘ziga xos qirralarini til tizimining
paremiologik birliklari misolida ochib berish zamonaviy antropologik lingvistika
paradigmasi doirasida o‘rganib kelinmoqgda. Turli tillar paremiologiyasini giyosiy
jihatdan yoritish esa chog‘ishtirilayotgan tillarning ham tuzilishini, ham
semantikasini chuqur anglab yetish, shu til sohiblari bo‘lgan insonlarning fe’l-
atvori, madaniyati, adabiyoti, tarixi, urf-odatlari to‘g‘risidagi bilimlarning
boyitilishiga xizmat giladi, chunki paremiologik birliklar ajdodlar lisoniy-madaniy
boyligini til yordamida avlodlarga yetkazib beruvchi vosita hisoblanadi. Uzoq
muddatli taragqgiyot mahsuli bo‘lgan paremiologik birliklar xalglarning o‘zligi,
dunyoqarashi, tarixi, madaniyati va turmush tarzi, an’ana hamda urf-odatlarini aks
ettiruvchi muloqot vositasi sifatida mavjud bo‘lib, o‘zining milliy-lisoniy
xususiyatlari, til me’yori, umumiy qonuniyatlari doirasida qo‘llanilishi dolzarb
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida bugungi kunda qardosh va gardosh bo‘lmagan tillarga
boshga xalglar madaniyati, urf-odat va an’analarining ta’sirini asoslash, jumladan
paremiologik birliklarning semantik va lingvomadaniy Xxususiyatlarini aniglash
kabi muhim yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmogqda. Til va madaniyat
o‘rtasidagi munosabatlarni inson, til va madaniyatning o‘zaro ta’siri va aloqasi
zamirida yetarli darajada tushunish va talgin gilish mumkin. Hayvon va o‘simlik
nomlarining paremiologik birliklar tarkibida qo‘llanilishi, xalglarning mental
xususiyatlari va madaniy munosabatlari bilan belgilanuvchi fargli jihatlari
hanuzgacha lisoniy-madaniy sathda to‘liq yoritilmagan. Xususan, paremiologik
birliklarning tillarda aks etish darajasini o‘rganish, xalgning yashash hududi va
sharoiti, turmush tarzi, mental xususiyatlari, milliy xarakteri kabi tushunchalarni
tahlil qilish, til va madaniyatning o‘zaro aloqasi hamda ta’siri bilan bog‘liq
jarayonlarni ochib berish bugungi tilshunoslik oldida zaruratga aylanmoqgda.

Mamlakatimizda so‘nggi Yyillarda nemis va o0°‘zbek tilshunosligida har ikki
xalgning tili va madaniyati munosabatlari, til tizimidagi milliy o‘ziga xos unsurlar
tadqiqiga bag‘ishlangan ishlar yuzaga kelmoqda. Shu ma’noda tarkibida hayvon va
o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar til egasi bo‘lgan
xalglarning madaniyati, urf-odati, kasbi-kori, yashash tarzi, o‘tmishi, intilishi,
vogelikka munosabatini tavsiflash va tasniflashda hamda matn mazmunini
yoritishda muhim hisoblanmoqgda. Oliy ta’limga e’tibor davlat siyosatining ustuvor
yo‘nalishlaridan biriga aylanganligi O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirishning 2017-2021 yillarga mo‘ljallangan Harakatlar strategiyasida
“ta’lim tizimini takomillashtirish, sifatli ta’lim xizmatlari imkoniyatlarini
oshirish™* sifatida alohida ta’kidlangan. Natijada zamonaviy tilshunoslikda
hukmron bo‘lgan funksional-kommunikativ, antropomorfik paradigmalar, “hayvon
— odam” modeli bo‘yicha konseptual frazeologiya nazariyasini yanada
rivojlantirish istigbollari va uni frazeologik birliklar, paremiologik birliklar,

IMirziyoyev Sh.M. “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmoni // O‘zbekiston Respublikasi Qonun hujjatlari to‘plami. - Toshkent, 2017. - B. 39.
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aforistik birliklarda aniglash tilshunoslik oldidagi dolzarb masalalardan biri
hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”
PF-4947-son, 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” PF-5847-son,
2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son farmonlari, 2017-yil
20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
PQ-2909-son, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda
faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” PQ-
3775-son, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g‘risida” PQ-5117-son, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tillarini
o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 610-son
garorlari hamda qator boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik  darajasi. Jahon tilshunosligida
frazeologiyaning lingvistik fan sifatida shakllanishi tarixan fransuz olimi Sh. Balli?
nomi bilan bog‘langan. Frazeologiya nazariyasining rivojlanishiga jahon tilshunos
olimlari V.V.Vinogradov, N.M.Shanskiy, I.I.Chernisheva, A.VV.Kunin, A.E. Graf,
Yozef Klapper, H. Hyulser, V. Kerte, Verner Krauss, G. Lakof, S. Lyudemann,
V.Mider, H. Burger, E. Donalis, V. Flaysher, A.D. Rayxshteyn, E.E.Jigarina,
O.B.Abakumova, L.S.Voytik, O.V.Galimova® hamda — O‘zbekiston olimlari

2 Bayu 111, O01ast IMHIBUCTHKA M BOIIPOCH! (PPaHIly3CKOro A3bIka. — M.: Duuropuan, 2001. — 416 c.

% Bunorpazios B.B. O6 0CHOBHBIX THIIax ()pa3eoOrM4ecKUX €IMHHUIL B PyCCKOM si3bike. — M.: Hayka, 1974. — C.
340-364.; anckuit H.M. ®pa3eonoruss COBPEMEHHOTO PYCCKOro si3eika. — M.: Beicur. mik., 1969. — 231 c.;
Uepnbimesa U.1. ®pazeonorusi COBpEMEHHOTO HEMEIKOTO si3bika. — M.: Bricmas mxkomna, 1970. — 199 c.; Kynun
A.B. Kypc ¢pazeonornu coBpeMeHHOTO aHIIIMHACKOTO si3bIka. — M.: Beicmas mkoina, 1996. — 115 c.; Graf A.E. 1200
sowjetrussische Sprichworter. — Halle, 1960. — 96 S.; Josef Klapper. Die Sprichworter der Freidankpredigten. Ein
Beitrag zur Geschichte des ostmitteldeutschen Sprichworts und seiner lateinischen Quellen / Proverbia Fridanci.
Wort und Brauch, Band 16. Marcus. — Breslau, 1927. — 412 S.; Hiilzer H. Die Metapher. —Miinster: Nodus
Publikationen, 1987. — 246 p.; Korte W. Die Sprichworter und sprichwortlichen Redensarten der Deutschen. —
Leipzig, 1837. — 289 S.; Krauss Werner. Die Welt im spanischen Sprichwort. — Leipzig, 1971. — 27 S.; Lakoff G.,
Johnson M. Leben in Metaphern. — Zweite korrigierte Auflage. — Heidelberg: Carl-Auer-Systeme Verlag, 2000. —
272 S.; Lidemann S. Metaphern der Gesellschaft: Studien zur soziologischen undpolitischen Imadinéren. — Bonn:
Wilhelm Fink Verlag, 2004. — 214 S.; Mieder W. Deutsche Sprichworter in Literatur, Politik, Presse und
Werbung. — Hamburg: Helmut Buske Verlag, 1983. — 230 S.; Burger H. Phraseologie: eine Einfithrung am Beispiel
des deutschen. — Berlin: Schmidt, 1998. — 334 S.; Donalies E. Basiswissen Deutsche Phraseologie. — Tiibingen: Narr
Francke Attempto Verlag, 2009. — 301 S.; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. —
Tiibingen: Niemeyer, 1997. — 339 S.; Paiixmreiin A.J]. ComocTaBUTENbHBIH aHaIW3 HEMENKOH W PYCCKOH
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Sh.Rahmatullayev, M.E.Umarxo‘jayev, L.I. Royzenzon, A.M. Bushuy,
M.Karamatov, A.E. Mamatov, Sh. Safarov, A.A. Yaxshiyev, B. Yo‘ldoshev,
Sh.Shomagsudov, X.Abdurahmonov, P.U. Bakirov, B. Jo‘rayeva, R.U. Madjidova,
A.A Nasirov, M.Sadriddinova, D.T.Turdaliyeva, O.P. Uralova va boshgalar* ulkan
hissa qo‘shgan.

O‘zbek tilshunosligida tarkibida hayvon nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik  birliklarning  lingvomadaniy  xususiyatlari D.A. Tosheva,
A.A.Yaxshiyev, D.X.Bazarova, H.A.Saidova, Dj.Metyakubov,
B.B.Abdushukurov, N.R.Nishonova, B.M.Jo‘rayeva, D.M.Yuldasheva,
G.E.Hakimova, A.J.Omonturdiyev, Sh.Noraliyeva, 0.U.Xolmatova,
Sh.A.Komolova® kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan. O‘simlik nomlari mavjud

¢pazeomornu. — M.: Beicmas mkoma, 1980. — 143 c.; Xwurapuna E.E. CoBpemeHHOE OBITOBaHHE IOCIOBHUIl U
MO YHKINOHANEHOCTE TEKCTOB: ABTOped. AuC. ... KaHA.(mion. HayK. — Mocksa, 2006. — 26 c.; AbakymoBa O.b.
[MocnoBrYHEBIC KOHIIETITH B TapeMudeckoM auckypce: [duc... n-pa ¢mmon. Hayk. — Open, 2013. — 176 c.; Boutuk
JI.C. K BOIpOCy 0 CMBICTIOBOIl CTPYKType clioBa (Ha MaTepHale JEKCHKO-CEMaHTHYECKOI IpyIIbl HaUMEHOBAaHHI
KUBOTHBIX): aBToped. auc. ... kaua. ¢wuion. Hayk: 10.02.19. — Anma-Ara, 1975. — 39 c.; lamumosa O.B.
OTHOKYNBTYpHas crenurKa 300HUMHUUYECKOH JIEKCHUKH, XapaKTepU3yIOlLIel YelloBeKa: Ha MaTepualie PyCCKOro U
HEMEIKOTO SI3bIKOB: aBTOped.Juc. ... Kaua. ¢pwion. Hayk: 10.02.20. — Ya, 2004. -22 c.;

4 Paxmatymnaes 111, ¥36ek ppazeonoruscuaunr 6ab3u Macananapu. — T.: Dan, 1966. — 131 6.; Ymapxomkaes M.U.
OcHoBsl ¢ppaszeorpaduu. — T.: Dan, 1983. — 133 c.; Poiizenson JI.U., Manunosckuii E.A., Xantotun A.Jl. Ouepku
UCTOPHH CTAaHOBJICHHs (ppa3eosiorny Kak JMHIBUCTUYECKON nuciuminbbl. — Camapkang, 1975. — C. 8-70.; bymyit
AM. Tekcr kak TUHTBHCTHYECKHN 00BeKT // [IpenogaBanne s3b1ka u mureparypbl. — Tamkent, 2003. — Ne 4. — C.
19-24.; Kapamaroa M., KapamatoB X. Provebs, Makomrap, ITocnoBunpl. — Tomkent: Mexnar, 2000. — 400 6.,
MawmaroB A.D. Xo3upru ¥30ek agaOuii Tuimma JIeKCHK Ba (pa3eonoruk Hopma myammonapu. — T.: @an, 1991. —
276 6.; Cadapos 1lI. Korautus trmmryHocnuk. — Kuzzax: Canrzop, 2006. — 89 6.; SxmmueB A.A. Hemuc tumm
OF3aKH HYTKM THU3UMHAA (Pa3eoJOTUK OWPIMKIAPHUHT CEMaHTHK-IUCKypcHB Makomu: Puonorus danmapu
noktopu (DSc) mucceprauusicu aBropedepati. — Camapkana: CamIUTU wampuérn, 2021, — 74 6.; Wynnomes b.
V36ex dpaseonorusicn Ba GpazeorpadusCHHHHT UIAKITAHKAIIN XaMmaa Tapakkuétn. — Camapkann: CamJ1V, 2013. —
116 6.; lllomakcymos 111., [llopaxmenos I11. Hera mynnaii aeiimu3? — Torkent: Fapyp Fymom Homunaru Anabuér
Ba canpar Hampuéru, 1988. — 352 6.; Illlomakcynos II., [llopaxmenos III. MabHOonap max3anu. — TOIIKEHT:
V36ekucton Mumtnit sHmmKIonexusicn Jlapmar wiammii Hampuérn, 2018. — 363 6., AGaypaxmMoHOB X.
CuHTakcH4Yeckne 0COOCHHOCTH Y30€KCKUX HApOJHBIX MOCIOBHUI: ABTOped. JHC. ... KaHI. (uiIoi1.HayK. — TamkeHT:
AH V3CCP, 1964. — 18 c.; bakupos I1.Y. HomuHaieHTpH4YeCcKHe MOCIOBHIBI B Pa3sHOCHCTEMHBIX S3BIKax (Ha
MaTepHualie pycCKOTo, Y30€KCKOTO M Ka3aXCKOro s3bIKOB): Jluc. ... moK. ¢uion. Hayk. — TomkeHt, 2007. — 286 c.;
Kypaesa b. V36ex xank MaKkoUIapy INAKIUIAHWIIMHUHT JIMHTBHCTHK acOCNapH Ba MPAarMaTHK XyCYCHAT/IApH:
®unon. dan. gok. (DSc) ... mucc. aproped. — Camapkana, 2019. — 74 6.; Uynomes B. Xo3upru y36ek anaGuii
TIHaa Gpa3eosoTuK OUPIUKIAPHUHT (GYHKIIMOHAT-YCITyOuit Xycycusatnapu: @umon. ¢aH. JOK. ... TUC. aBToped. —
Tomkent, 1993. — 50 6.; Mamkunoa P.Y. AHTpONOLIEHTPUK MaKOJUIAPHUHT aKCHOJOTHK TagKUKU (¥30eKk Ba pyc
TWIApU MaTepuaiapu acocuna): ®unon. ¢as. A0K. ... quce. aBroped. — Daprona, 2020. — 76 6.; Hacupor A.A.
Opaniy3, ¥30ek Ba pyc TWUIapuaard MpoepOHan (Gpa3eoJOTU3MIAPHUHT CEMaHTHUK-CTHIMCTUK Ba MUWLIUM-
Maaanuil xycycustinapu. ®unoi.dad. q0KT. ... quce. aBTopedeparu. — T., 2016. — 26 6.; Cagpunauaoa M. Jlekcuka
y30€KCKHX MOCJIOBHII M MTOTOBOPOK: ABToped. muc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1985. — 18 c.; Typmanuesa
JI.T. ¥36ek Xaik MaKOJUTAPHHUHT IMHTBONOITHK Xycycustaapy. Puion. damnapu dancada a-pu... aucc. aBroped.
— ®aprona, 2018. — 48 6.; Ypamoa O.Il. Marmu3 Ba y30ex Twiutapuma “owna” OOmI JieKCeMaW MakKoJuiap
CeMaHTHKacH Ba cTpykrypacu: @wton. ¢an. 6yiinya damn. ok (PhD). ... quc. aBroped. — Camapkann, 2021. — 58 6.

® Tomera JI.A. 300HUM KOMIOHEHT/IM MaKOJUIADHMHT JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHK XycycusTiapu. ®wion. pan. daic.
JIOK. ... aucc. aBToped. — Tommkent, 2017. — 46 6.; SxmueB A.A. Hemuc THiM OF3aKu HYyTKH TH3UMHUAA (Pa3eooTHK
OMPIMKIAPHUHT CEMaHTHK-AMCKYypcHB Makomu. Pwuionorus ¢annapn pokropu (DSc) nuccepramumsicn. —
Camapxkang, 2021. — 292 6.; bazaposa JI.X. Vcropust popmupoBaHus 1 pa3BUTHE 300JI0TMUECKON TEPMHUHOIOTUH
y30ekckoro s3bika. — Tamkent: ®an, 1978. — 222 c.; Canpoa X.A. V36ex Trima xaiiBou HOMJIAPUHUHT 11aXc
taBcuu Bazudacuaa KymnaHuwnmm: Ouoin.daniapu HOM3014... 1ucc. — byxopo, 1995. — 178 6.; Mataky6os Jx.
XapaKTepHUCTHKa YeJIOBEKa 300HMMaMH B PAa3HOCHUCTEMHBIX S3BIKaX: Ha MaTepHajie aHTJIMHCKOTO M Y30EKCKOTro
s3pIKOB: Jlucc. ...kaHna.¢uion.Hayk. — Tamkent, 1996. — 173 c.; A6aymykypoB b.b. XI-XIV acp typkuit €3ma
MaHOanap TuIuAard 300HUMIIAap: Ouoi.panrapu HOM301u... aucc. — Tamkent, 1998. — 207 6.; Humonosa H.P.
V36ek THIMIA “XaiiBOH” apXHCEMAIN JTeKCeMaap MaillOHHHIAT Ma3MyHuit Taxmnn: Ouinoin.GaHmapn HOM30IM. ..
muce. — Tomkent, 2000. — 120 6.; Xypaesa b. MakomHuHT €HOII XOIHcaiapra MyHocabaTH Ba MabHABHU
xycycustiapu. — Tomkent: ®an, 2007. — 66 6.; FOnnamesa .M. Y36ek Gonanap (oibkIopy THIHIA 300HUMIAP:
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bo‘lgan paremiologik birliklarga oid tadqgiqotlar esa X.Jamolxonov, G.Nigmatova,
G.Xoshimxo‘jayeva® kabi o‘zbek olimlari ishlarida o‘z aksini topgan. Nemis
tilshunosligida tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklar nisbatan kam o‘rganilgan soha bo‘lib, asosan D.Dobrovolskiy, G.Burger
va V.Flaysher’ kabi olimlarning ishida kuzatishimiz mumkin. Bundan tashgari,
Alster va Gordon singari olimlarning ta’kidlashicha, hayvon obrazlaridan
insonlarning noto‘g‘ri xatti-harakatlarini satira qilish magsadida foydalanilgan.
Shuningdek, hayvon obrazlari ilk marotaba maqollarda bundan to‘rt yarim ming
yil ilgari qo‘llanilganligi aytib o‘tilgan®,

Nemis va o‘zbek tillari frazeologiyasining muhim bir bo‘lagi bo‘lgan
paremiologiya XXI asrning birinchi choragida samarali rivojlanayotgan
yo‘nalishlardan biri ekanligi ¢’tirof etilmoqda, buni biz har ikki tilni nazarda tutib
tuzilgan paremiologik va frazeologik lug‘atlarda ko‘rishimiz mumkin®.

®wunon.annapu HOM30H... aucc. — Tomkedt, 2007. — 124 6.; Xakumosa [.3. 300HUM KOMITOHEHTITH (Ppa3eoIOTHK
OUpPJMKIAPHUHT CTPYKTYPaBUl Ba CEMaHTHK XyCycusTiapu (MHIJIM3 THIM Marepuaulapd  acocHja):
¢unon.dannapn HoM3omu... aucc. — Tomkenr, 2008. — 145 6.; OmonrtypaueB A.JK. Ilpodeccronan HyTK
sBpeMuKacyu (4opBazopyiap HYTKH Mucoiuia): ¢uioin.danmapu Hom3oaM... mucc. — Tomkent, 2009. — 252 6.;
Hopanuesa I11. Y36ek domnbknopuna 6ypu o0pasuHUAT ME(OIOIHK acocaapy Ba 6amuuii TankuH. — TOMKeHT: AJl-
¢baba-cepsuc, 2013. — 115.; Xolmatova O.U. O‘zbek xalq maqollarining lingvokognitiv xususiyatlari: filol. fanlari
bo‘yicha falsafa doktori diss. avtoref. — Farg‘ona, 2024. — 59 b.; Komolova Sh. A. Nemis va o‘zbek tillaridagi
paremiyalarning lingvosotsiomadaniy xususiyatlari. Filol. fanlari falsafa doktori diss. avtoref. — Toshkent, 2025. —
50 b.

6 JKamonxomoB X. V36exk GOTaHMKa TEPMHHOJOMACHHHHT INAK/UIAHHII Ba PHBOXKIAHHMII TapHXHJAH:
®wunon.annapu Hom3oau... aucc.apropedepat. — T., 1969. — 25 6.; HurmaTosa I'.X. Crucrema u XymoKecTBeHHOE
(YHKIMOHAPOBAHUE JIEKCEM-Ha3BaHUN PacTEHUH B y30CKCKOM si3bike: ABTOped. mucc. kaHm.miHayk. — T., 1998.
— 21 c. Xommmxyxaesa M. OnaMHUHT JHCOHHMH TacBUpHAa (GUTOHMMIAp (MHIJIH3, pyc Ba ¥Y30eK TmuIaph
mucosuga): Ounon.dantapu dancada gokt. (PhD) ... muce. aBtroped. — Tomkent, 2018. — 20 0.

" Dobrovolskij D. Figurative Language: Cross-cultural and Cross-linguistic Perspectives. — Emerald Group
Publishing, 2005. — 419 p.; Burger H. Phraseologie: eine Einfithrung am Beispiel des deutschen. — Berlin: Schmidt,
1998. — 334 S.; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. — Tiibingen: Niemeyer, 1997. — 339 S.
8 Alster Bendt. “Proverbs from Ancient Mesopotamia: their history and social implications”, Proverbium. Yearbook
of International Proverb Scholarship, 10, The University of Vermont, 1993. — pp. 1-19.; Gordon, Edmund 1.,
Sumerian Proverbs: glimpses of everyday life in ancient Mesopotamia, Greenwood Press Publishers, New York,
1968.

% Agricola E. Wortverbindungen und Redewendungen // Die deutsche Sprache: kleine Enzyklopidie: in 2 Bd. / hrsg.
von E.Agricola, W.Fleischer und H.Protze. — Leipzig, 1969. — Bd. 1. — S. 580-590.; Beyer Horst und Annelies.
Sprichworterlexikon: Sprichworter und sprichwortliche Ausdriicke aus deutschen Sammlungen vom 16. Jahrhundert
bis zur Gegenwart. — 2., unverénderte Auflage. — Leipzig: Bibliographisches Institut, 1985. — 712 S.; Duden. Band
11: Redewendungen und sprichwortliche Redensarten: Idiomatisches Worterbuch der deutschen Sprache. —
Mannheim: Bibliographisches Institut, 1992. — 934 S.; Duden. Deutsches Universalworterbuch: 120000 Stichworter
/ hrsg. Und bearb. vom Wissenschaftlichen Rat und den Mitarbeitern der Dudenredaktion. — 3., v6llig neu bearb.
und erw. Aufl. — Mannheim; Leipzig; Wien; Zirich: Dudenverl., 1996. — 1816 S.; Gordon, Edmund I., Sumerian
Proverbs: glimpses of everyday life in ancient Mesopotamia. — Pennsylvania: University of Pennsylvania Press
Anniversary Collection, 1968. — 664 p.; Harenberg Bodo. Lexikon der Sprichwérter und Zitate. — Dortmund:
Harenberg Kommunikation Verlags und Medien GmbH & Co, 1997. - 1600 S.; Miiller-Hegemann A., Otto L.
Das kleine Sprichworterbuch. — Leipzig: Veb Bibliographisches Institut, 1981. — 164 S.; Taylor R. German-English
Dictionary of Idioms. — Miinchen: Max Hueber Verlag, 1966. — 597 p.; O‘zbek xalq magqollari. — Toshkent: Sharq,
2019. — 512 b.; bunosuu JI.D. Hemerko-pycckuii dpaseonornyeckuii cnosapb. — Mocksa: AkBapuyMm, 1995. — 768
c.; Bonbioit Hemenko-pycckuit cioBaps. B 3-x 1. T. 1: A — K / aBr.-cocr.: E. W. Jlemunr [u ap.]; noa. pyk.
O.1.Mockaibckoit. — 3-¢ u31., ucup. u gom. — Mocksa: Pycckuii s3bik, 1997. — 760 c.; Bosbmioli HEMEIKO-PYCCKHA
cmoBaps. B 3-x 1. T. 1: L — Z / aBr.-coct.: E.W. Jlenuur [u ap.]; moxa. pyk. O.M1.Mockanbckoii. — 3-¢ u3., ucmp.
u jon. — Mocksa: Pycckuii s3bik, 1997. — 680 c.; bepau€pos X., Pacynos P. V36eK TUIMHUHT MapeMHONOTHK
nyrati. — Tomkent: Yrurysun, 1984. — 286 6.; XKypaesa b. ¥36ek XaJlk MaKOJUIAPMHUHI KHCKa4a CHHOHHMHK
nyrati. — Tomkent: ®an, 2006. — 96 6.; Uynnomes b., bozop6oes K. Y36ex THIMHHHT Dpa3eonOruK TyFaTH. —
Tomkent, 96 6.; Hemernko-pycckuii ciaoBapb: (OCHOBHoﬁ) / K. Jletin [ ap.]. — M.: Pyc. s3., 1992. — 1040 c.;
Hemerko-pycckuii dpaseonormueckuii cioBaps. — M.: Axsapuym, 1995. — 768 c.; Paxmarymmaes III. V36ex
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So‘nggi paytlarda flora va fauna nomlari gatnashgan paremiologik birliklar
rus, ingliz, ispan, xitoy va boshqa tillarda qiyosiy o‘rganilganligi ma’lum bo‘lsada,
nemis va o‘zbek tillari sathida giyoslab gariyb o‘rganilmagan.

Ushbu dissertatsiya ishida Kishilarni tavsiflash va tasvirlash uchun olamning
metaforik manzarasida qo‘llaniladigan o‘zbek va nemis tillarining flora va fauna
nomlari ishlatilgan paremiologik birliklarini solishtirish hamda har ikki tilda
hayvon va o‘simliklar nomlari bildirib keladigan ma’no-mazmun Xxususiyatlarini
iIfodalashga, aniglashga harakat gilindi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Samargand
davlat chet tillar institutining ilmiy tadqgiqot ishlari rejasiga muvofiq “Diskursni
kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik o‘rganish” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi flora va fauna nomlari ishtirok etgan paremiologik
birliklarni nemis va o‘zbek tillarida milliy va madaniy xususiyatlarini inobatga
olgan holda chog‘ishtirish va ularning farqli va o‘xshash jihatlarini ochib berishdan
iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklarning
tarixiy rivojini tahlil gilib, ularni umumlashtirib, har ikki tildagi shu turdagi PBlar
fondini aniglash;

flora va fauna nomlarining magol-paremiyalarda qo‘llanilish va ularning
ma’no Xususiyatlarini aniglashtirish;

nemis va o‘zbek tillaridagi paremiologik birliklar tarkibidagi mavjud flora va
fauna nomlanishlarining ma’nolaridagi o‘xshashlik va nomuvofigliklarni kognitiv
yondashuv asosida ochib berish;

nemis va o‘zbek tillaridagi paremiologik birliklar tarkibida ishtirok etgan
flora va fauna nomlarini taggoslab, ularning insonga xos Xxususiyatlar va tashqi
ko‘rinishini tavsiflashdagi rolini dalillash.

Tadgiqotning obyekti sifatida har ikki tildagi paremiologik va frazeologik
lug‘atlar asosida hozirgi zamon nemis va o‘zbek tillarida paremiologik birliklar
tarkibida majoziy ma’noda qo‘llaniladigan hayvon va o‘simliklar nomlari tanlab
olingan.

Tadgiqotning predmeti nemis va o‘zbek tillarida xalq og‘zaki ijodiga
mansub bo‘lgan tarkibida flora va fauna nomlari ishtirok etgan maqol va
matallarning paremiya sifatida shakllanishi va stilistik-funksional magomini
belgilashdan iboratdir.

Tadgigotning usullari. Tadgiqot jarayonida tavsifiy, statistik, giyosiy-
tipologik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

THJIMHMHT M30XJM (pa3eonoruk nyrati. — Tomkent: Ykurysun, 1978. — 408 6.; Paxmarymiaes 111 V36ex tuu
stumodioruk ayratu. 111 Tom. — Tomkent: Yauepcuret, 2009. — 230 6.; ConmukoBa M. Kuckaua mMakon-maramiap
Jnyrati. — TOIIKeHT: SU’KHTyBLH/I, 1993. — 76 6.; swumar M.S. Pyccko-HeMenKui clIoBaph IOCIOBUIl U
noroBopok. — M.: Pyc. s13., 1984. — 216 c.; ¥36ex xank Makosapy. — TOmKeHT: A1a6uéT Ba canbar Hauip., 1989. —
512 6.; Y36ex xank maxomtapu. — Tomkent: Ilapk, 2005. — 280 6.; Illomakcymos I11., Illopaxmemnos I1I. V36ex
MaKOJUTAPUHUHT M30XJ11 JTyFaTtu. — Tomkent: Fapyp Fymom Homumarn Axabuér Ba canbar Hampuéru, 1988. — 527

0.
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o‘zbek va nemis paremiologiyasida ilk marta floronim hamda zoonimlarning
qo‘llanilishini tavsiflovchi giyosiy-kognitiv model yaratish orgali til va madaniyat
vositasida dunyo lisoniy manzarasini ifodalash mexanizmlari ochib berilgan;

flora va fauna nomlarini o‘z ichiga olgan paremiologik birliklar korpusi
tizimlashtirilib, nemis tilida 1840 ta (1468 zoonim va 372 fitonim), o‘zbek tilida
esa 1740 ta (1408 zoonim va 332 fitonim) mavjudligi, har ikki tilda ham zoonimik
leksikaning ustunligi aniglangan;

paremiologik birliklarning semantik  xilma-xilligi insonning  shaxsiy
sifatlarini, shaxslararo munosabatlarni, gadriyatlar tizimini va ijtimoiy-maishiy
tasavvurlarni aks ettirishi dalillangan;

paremiologik birliklarning baholash vazifasi inson tashqi qiyofasi va
ma’naviy sifatlarini ifodalashi hamda nemis va o‘zbek madaniy an’analarini
belgilovchi gadriyat yo‘nalishlarini mustahkamlab borishi isbotlangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari:

paremiologik birliklar tarkibining majmuaviy tavsiflash mexanizmi taklif
gilingan, bu esa til birliklarining nutq jarayonida faollashuv tamoyillari asosida
ochib berilgan;

paremiologik birliklarning kommunikativ-pragmatik komponentlar bo‘yicha
tasnifi va tahlil metodikasi ishlab chigilgan;

nemis va o‘zbek tillarida tarkibida flora va fauna nomlari bo‘lgan
paremiologik birliklar lug‘atining elektron shakli yaratilgan;

tarkibida zoonim va fitonim komponentlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklarning keng targalgan differinsial-diskursiv belgilari sifatida shakl
turg‘unligi, semantik yaxlitligi, komponentlar variantliligi, ekspressivlik, stilistik
rang-barangliligi kabilar aniglangan va tizimlashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi hozirgi zamon tilshunosligida
foydalanilgan tahliliy yondashuv va metodlarning qo‘llanilishi, paremiologiya
sohasida bajarilgan oldingi tadgiqotlarning nazariy mazmunining tangidiy
o‘rganilganligi, Kkatta hajmdagi tahlil qilingan faktologik materialdan
foydalanilganligi, respublika va xalgaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari to‘plamlari, OAK ro‘yxatidagi jurnallar hamda xorijiy
ilmiy jurnallarda chop etilgan magolalar, xulosalar, taklif va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
ahamiyati hozirgi zamon nemis yoki o‘zbek tillarining magol-paremiyalari
tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik fondni
anigqlamasdan turib, (o‘rganilayotgan chet tilining, qolaversa ona tilining ham)
nazariy va amaliy kurslarini yaratish bo‘yicha obyektiv tavsiyalarni ishlab
chigishning imkoni yo‘qligi, tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari gatnashgan
paremiologik birliklar hagidagi ma’lumotlarsiz paremiologiya nazariyasi to‘laqonli
bo‘la olmasligi, shu bilan bir gatorda nutqda paremiologik birliklarning majmuaviy
tavsiflanishi u yoki bu til frazeologik tizimi hagidagi mavjud nazariy
tasavvurlarimizni boyitadi hamda chuqurlashtirish imkonini beradi.
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Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, tadgigot
materiallari umumiy tilshunoslik, frazeologiya, paremiologiya, frazeografiya,
paremiografiya, stilistika, matn tahlili, matn tilshunosligi, nazariy tilshunoslik,
lingvopragmatika, lingvomadaniyatshunoslik sohalariga oid darsliklar, o‘quv
qo‘llanmalarning  yozilishida hamda  paremiologik lug‘atlarni  tuzish,
paremiologiyaning nazariy asoslari fanidan ma’ruza va seminar darslarining
o‘tkazilishida qo‘llanilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Hozirgi zamon nemis va o‘zbek
tillarining tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklarining nazariy hamda amaliy jihatdan o‘rganilishi yuzasidan olingan ilmiy
natijalar va amaliy takliflar asosida:

floronim va zoonimlarning funksiyalashuvini tavsiflovchi giyosiy-kognitiv
model yaratilgani va bu orgali til hamda madaniyat vositalarida dunyo
lingvomadaniy manzarasini ifodalash mexanizmlari ochib berilgani hagidagi
xulosalar English Access Microscholarship Program (2022-2024 yy.) doirasida
qo‘llanildi. Mazkur dastur AQSH Davlat departamenti tomonidan AQSHning
Toshkentdagi elchixonasi hamda Xalqgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashlari
bilan hamkorlikda moliyalashtirilgan (Samargand davlat xorijiy tillar instituti
ma’lumotnomasi Ne333/02, 2025 yil 4 fevral). Natijada paremiologik birliklarning
og‘zaki nutqdagi kommunikativ tabiati aniglashtirildi va ularning pragmatik
mazmuni shakllantirildi;

floronim va zoonimlarni o‘z ichiga olgan paremiologik birliklar korpusini
tizimlashtirishga oid xulosalar (nemis tilida — 1840 birlik: 1468 zoonim va 372
fitonim; o‘zbek tilida — 1740 birlik: 1408 zoonim va 332 fitonim), zoonimik
leksikaning ustunligi gayd etilgan holda, Erasmus+ 58545-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Kompyuter lingvistikasi Markaziy Osiyo
universitetlarida” xalgaro loyihasi kontentini ishlab chigishda qo‘llanildi
(Samargand davlat xorijiy tillar instituti ma’lumotnomasi Ne371/02, 2025 yil 8
fevral). Olingan natijalar o‘quv modullari bazasini shakllantirishga asos bo‘ldi;

paremiologik birliklarning shaxsiy sifatlar, shaxslararo munosabatlar,
gadriyatlar tizimi va ijtimoiy-maishiy tasavvurlarni aks ettiruvchi semantik xilma-
xilligi hagidagi xulosalar 2021-2023 yillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21GR-
381 “Qarshi davlat universitetida ingliz tilidan foydalanish kompetensiyalarini
mustahkamlash” xalqaro grant loyihasi doirasida joriy etildi (Qarshi davlat
universiteti ma’lumotnomasi Ne04/994, 2025 yil 19 mart). Tadqiqot materiallari
asosida “Frazeologiya”, “Paremiologiya”, “Frazografiya va paremiografiya”,
“Stilistika”, “Matn  tahlili”, “Matn lingvistikasi”, “Lingvopragmatika”,
“Lingvomadaniyatshunoslik™ kabi fanlar bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalar
tayyorlandi, shuningdek paremiologik lug‘atlar tuzildi;

inson tashqi qiyofasi va ma’naviy sifatlarini ifodalash hamda nemis va o‘zbek
madaniyatlariga xos qadriyat yo‘nalishlarini mustahkamlashda paremiologik
birliklarning baholovchi funksiyasi haqidagi xulosalar esa “Assalom, Samarqgand!”
teledasturi va “Xayrli kun” radiodasturi ssenariylarini tayyorlashda qo‘llanildi
(Samarqgand viloyat teleradiokompaniyasi ma’lumotnomasi Ne01-07/114, 2025 vyil
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18 mart). Natijada ushbu ko‘rsatuvlar ilmiy ma’lumotlar bilan mazmunan boyitildi;
IImiy-tahliliy tavsiyalar esa keyingi sonlarda ham qo‘llanilishi rejalashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi.

Mazkur tadgigot ishi natijalari 10 ta xalgaro, 3 ta respublika miqyosidagi
anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya ishi mavzusi bo‘yicha
jami 23 ta ilmiy magola chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
Attestatsiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan xorijiy ilmiy nashrlarda 2 ta
magola, shu maqomdagi respublika jurnallarida 2 ta maqgola hamda boshga xorijiy
va mahalliy nashrlarda 19 ta maqola e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 167
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning magsad va
vazifalari, tadgigot obyekti va predmeti bayon gilingan, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari ko‘rsatib o‘tilgan, erishilgan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot ishi natijalarining amaliyotga joriy
etilishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Flora va fauna nomlari paremiologik
birliklarda qo‘llanilishining nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, ushbu bob
uch fasldan tarkib topgan. Bobning “Flora va fauna nomlari paremiologik
birliklarda qo‘llanilishining o‘rganilganlik holati” deb nomlangan faslida an‘ana
va urf-odatlar, etnik va madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi olam milliy lingvistik
manzarasining bir gismi, eng boy va rang-barang mavzuli leksik guruhlardan biri
bo‘lgan hayvon va o‘simliklar nomlari lug‘aviy ma‘nolari tadgiqgi tilshunos
olimlarda uzoq vaqtlardan beri qiziqish uyg‘otib kelayotganligi, dunyoning turli
tillari materiallarida bu bo‘yicha ilmiy izlanishlar amalga oshirilib kelinayotgan
bo‘lsada, tilshunos olimlarning bu leksik guruhga bo‘lgan qiziqishi susaymaganligi
alohida gayd etib o‘tilgan, chunki hayvonlar va o‘simliklar nomlari milliy
dunyogarashni shakllantiruvchi omillardan biri hisoblanadi. Shu nugtai nazardan
paremiologik birliklarni lingvokulturologik jihatdan tadgiq gilish muhim ahamiyat
kasb etadi, chunki paremiologik birliklar to‘g‘ridan-to‘g‘ri u yoki bu xalgning tili
va madaniyatini o‘zida mujassamlashtiradi.

Jahon tilshunosligida paremiologik birliklarga lingvokulturologik yondashuv
ko‘plab tilshunos olimlarning diqgat markazida bo‘lib turibdi. Chunki har bir
millat o‘z madaniyati, dunyoqarashi, o‘ziga xosligini aks ettiruvchi maqol va
matallar majmuasiga egadir. Shu bois tarkibida hayvonlar va o‘simliklar nomlari
ishtirok etgan paremiologik birliklarni turli rakurslardan ilmiy tadgiq etish dolzarb
masala bo‘lib goladi. Paremiologik birliklarning lingvomadaniy jihatdan ilmiy
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tadqiq etilishi muhim bo‘lishiga garamasdan, mazkur masala gardosh bo‘lmagan
tillar, ya’ni nemis va o‘zbek tillari materiallari asosida juda kam qiyoslab
o‘rganilgan. Shu nugtai nazardan, ushbu faslda bu sohadagi tilshunos olimlarning
iIlmiy-nazariy garashlari o‘rganilib, ularga munosabat bildirilgan.

Bobning “Olamning lingvistik va metaforik manzarasining antropotsentrik
prinsip asosida hayvonlar va o‘simliklar nomlari vositasida ifodalanishi” deb
nomlangan ikkinchi faslida fanning ko‘plab sohalarida bo‘lgani kabi tilshunoslikda
ham o‘ziga xos jarayon — insonni bilish va uni o‘rganish jarayoni yuzaga
kelganligi, bu jarayon zamonaviy tilshunoslikning insonning olam bilan xilma-xil
munosabatlari va alogalarini bayon gilishda namoyon bo‘lishi va tobora to‘liq
gamrab olishida ifodalanishi yoritib berilgan.

Shuningdek, zamonaviy tilshunoslikda tizimli-strukturaviy ilmiy paradigma
antropotsentrik paradigma bilan almashtirilganligi, unga ko‘ra “inson olamning
markazi, dunyoda sodir bo‘layotgan barcha hodisalarning va butun olam
tuzilishining asosiy sababchisi ekanligi, yangi ilmiy paradigma insonni “hamma
narsaning o‘lchovi”, nafaqat obyekt, balki bilishning subyektiga aylantirganligi va
uni olamning markaziga qo‘yganligi ta’kidlangan. Bu jarayonlar tilshunoslikka
ham ta’sir etib, insonni tilni tushunishda ham, o‘rganishda ham markaziy
nuqta(kuch)ga aylantirishi, yangi yondashuv tufayli “inson muayyan hodisalarni
tahlil qilishda boshlang‘ich nuqtaga aylanishi, u ushbu tahlilda ishtirok etishi,
uning istigbollari va yakuniy magsadlarini belgilashi bayon gilingan. Shu
munosabat bilan tilni yuzaki o‘rganishdan uni chuqurroq bilishga, tilshunos
olimlarning asarlarida o‘z ifodasini topgan antropotsentrik paradigmani hisobga
olgan holda o‘rganish zarurati tug‘ilganligi qayd etib o‘tilgan. Nemis olimi
V. Gumboldt birinchilardan bo‘lib tilni shaxsning mulki sifatida o‘rganishni taklif
qilgan. U har qanday tilni o‘rganishdan magsad insonning o‘zini o0‘zi tushunishi va
uning atrofidagi dunyoga munosabati, bunda har ganday obyekt inson, uning idroki
va tafakkuri bilan bog‘liq deb hisoblagan. XX asrning ko‘zga ko‘ringan
tilshunoslaridan biri bo‘lgan fransuz tilshunosi E. Benvenist ham tilshunoslikda
antropotsentrik paradigma g‘oyalarini mustahkamlashda ko‘p ishlarni amalga
oshirib, inson va til o‘rtasidagi mustahkam munosabatlarga urg‘u berib, tilni
shaxssiz tasavvur etib bo‘lmaydi, degan fikrni bildirgan.

Mazkur tadgiqgot ishida antropotsentrik yondashuv inson va hayvonot dunyosi
o‘rtasidagi munosabatlarga asoslanishi, ular hagidagi bilimlar olamning umumiy
va lingvistik, milliy va metaforik manzaralarida aks etishi, yangi antropotsentrik
paradigma nuqgtai nazaridan, metafora tafakkurning muhim gismi va madaniy
jihatdan inson hayotining boshqga ko‘plab sohalari bilan bog‘liq hisoblanishi
dalillangan.

Nemis va o‘zbek tillaridagi paremiologik birliklar semantikasida har ikki
xalgning milliy madaniyatlari, an’analari, urf-odatlari va mentalitetiga  xos
xususiyatlar aks ettirilgan. Shu nuqgtai nazardan paremiologik birliklarda milliy-
madaniylikni ifodalashda tilning boshga xususiyatlari ham yorgin namoyon
bo‘lishi mumkin. Misol tarigasida, turli xalglar bitta hayvonni turlicha
qiyoslaydilar. Ba’zan bir xalqdagi qiyos ikkinchisidagiga umuman o‘xshamaydi,
hattoki zid bo‘lishi ham mumkin, ijobiy va salbiy baholash holatlari bir xilda
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kuzatiladi. Zero, har gqanday xalq o‘z makon va zamonida o‘zining hayvonot va
o‘simlik dunyosiga egaligi o‘sha tillarda o‘ziga xos paremiologik birliklarning
shakllanishiga sabab bo‘ladi. Turli xalglarning olamni lisoniy manzarasidagi
o‘xshashliklar va farglarning darajasiga ko‘ra, hayvon nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklar (HNPB) va o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklar (O‘NPB)° uch asosiy guruhga ajratilgan:

1) Ma’nolari va tarkibidagi hayvon va o‘simlik nomlari giyoslanayotgan
tillar uchun bir xil bo‘lgan umumiy zoomorfik va fitomorfik obrazli paremiologik
birliklar. Masalan: “Eine Krahe hackt der andern die Augen nicht aus” (SPWL, 54)
— “Qarg‘a garg‘aning ko‘zini cho‘qimas” (O‘XM, 389); “Die Hunde bellen, aber
die Karawane zieht weiter” (SPWL, 71) — “It hurar, karvon o‘tar” (O°‘XM, 82);
“Der Apfel fillt nicht weit vom Stamm” (SPWL, 44) — “Olma tagidan yiroqqa
tushmas” (YXM, 431); “Ohne Saat keine Ernte” (SPWL, 479) — “Mehnat qilmay
rohat ko‘rmas, Urug* sepmay ekin o‘rmas” (O‘XM, 40).

2) Ma’no jihatdan bir xil, ammo tarkibidagi hayvon va o‘simlik nomlari har
xil bo‘lgan paremiologik birliklar. Masalan: “Man kann den Mund lange aufhalten,
bis eine gebratene Taube hineinfliegt” (SPWL, 51) — “Olma pish og‘zimga tush”
yoki “Shaf-shaf degan bilan Shaftoli og‘izga tushmas” (O‘XM, 47); “Wenn der
Wolf begraben wird, tanzen die Schafe” (SPWL, 67) — “Otning o‘limi — itning
bayrami” (O‘XM, 86); “Die Ganse gehen {iiberall barful” (SPWL, 62) — “Har
yerda xo‘roz bir xil gichgirar” (O‘XM, 117); “Im schonsten Apfel sitzt der Wurm”
(SPWL, 44) — “Qovunning sarasini it yer, Olmaning sarasini — qurt” (O*XM, 117).

3) Oc‘ziga xos milliy noyob ma’nolarga ega bo‘lgan hamda ma’nosi ham,
tarkibidagi zoonim va fitonim komponentlari ham har xil bo‘lgan paremiologik
birliklar. Masalan: nemis tilidagi HNPBIar: “Wein macht zum Schwein” (SPWL,
664); “Wem man Speck gibt, dem soll man auch den Kohl geben” (SPWL, 192);
“Wer HasenfiiBe hat, erlduft keinen Lorbeer” (SPWL, 376); o‘zbek tilidagi
HNPBIlar: “Tuyaga yantoq kerak bo‘lsa, bo‘ynini cho‘zar” (O‘XM, 361); “Eling
o‘g‘ri bo‘lsa, o‘g‘ri bo‘l, Bo‘ri bo‘lsa, bo‘ri bo‘l” (O‘XM, 26).

Dunyoni til vositalarida ko‘rish inson ongida olamni mantiqiy aks ettirish
bilan bogliq bo‘ladi. Masalan: nemis tilidagi “Kein Wolf beif3t den andern”
(SPWL, 38) paremiologik birligida Wolf — ‘bo‘ri’ leksemasi ma’lum bir to‘da,
guruh vakili sifatida tushunilib, hatto vahshiy bo‘lishiga gqaramasdan o‘ziga
o‘xshash shu guruhning boshqga bir vakiliga zarar yetkazmasligini anglatsa, xuddi
shunday vaziyat o‘zbek xalqida “Qarg‘a garg‘aning ko‘zini cho‘qimas” (O‘XM,
389) paremiologik birligi faollashuvida mos keladi. Bunda ‘qarg‘a’ zoonimi
qo‘llanilmoqda. Yoki o‘zbek tilidagi “Faqir piyoda yurar, Boy — tuyada” (YXM,
424) paremiolgik birligi har kim imkoniyatiga qarab hayot kechirishini,
kishilarning imkon va imkonsizligini ifodalab kelmogda. Shuningdek,
“Kambag‘alni ot(tuya)ning ustida it qopar” (O‘XM, 242) paremiolgik birligi
kambag‘al, nochor kishining ishi yurishmasligi, har ganday sharoitda ham unga
nimadir pand berishini bildirib kelmogda. Bu PBlarda ‘ot’, ‘tuya’, ‘it’ kabi

10 HNPB — Hayvon nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar; O‘NPB — O‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklar.
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zoonimlar o‘zbek xalqi tomonidan ustakorlik bilan qo‘llanilgan, ‘ot’, ‘tuya’ baland
bo‘lib, uning ustiga o‘tirgan kishiga itning bo‘yi Yyetmaydi, lekin shunga
garamasdan xalqning chiroyli ijodkorligi tufayli qarshilantirish san’atidan ishonarli
darajada foydalanilgan. Nemis tilida “Wer sich zum Schaf macht, den fressen die
Wolfe” magqoli o‘zbek tilidagi “Sen bo‘rini ayasang, Bo‘ri seni talar” (YXM, 447)
yoki “Egasiz eshakni bo‘ri yer” (YXM, 451) paremiologik birliklari orgali
mugobillashmoqda. Ammo bu o‘xshatish obyektlari xalqlarning mentalitetida bir-
biridan keskin farq qilishi mumkin. Masalan, o‘zbek madaniyatida mubolag‘a
ma’nosida “tuyani dumi yerga tekkanda” matal-paremiyasi qo‘llanganda, amalga
oshirib bo‘lmaydigan ish tushuniladi, ya’ni tuyaning dumi gavdasiga nisbatan kalta
bo‘lib, hech qachon yerga tegmaydi, bu aytilgan yumush hech qgachon
bajarilmaydi, amalga oshmaydi, degan mazmunda qo‘llanilmoqda. Shunga
o‘xshash paremiologik birlikni nemis tilida ham uchratish mumkin, ammo bunda
boshga zoonimlar ishtirok etib, u nemis millatiga xos bo‘lgan, tanish bo‘lgan
vogelikdan kelib chiqib PB tarkibida qo‘llanilgan. Masalan: “Wer den Aal hélt
beim Schwanz, hat ihn weder halb noch ganz” — “Kim ilonbaligni dumidan tutsa,
na dumiga, na boshiga ega bo‘ladi” (JA), ya’ni kimda kim biron bir o‘zining
gizigish va imkoniyatlariga mos ishni boshini tutmasa, hech gachon hech ganday
natija va muvaffaqiyatlarga erisha olmaydi.

Mazkur bobning uchinchi fasli “Nogardosh tillar tizimida flora va fauna
nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklarda inson xarakter-xususiyatlarining
ifodalanishi” deb nomlanib, ushbu faslda inson azaldan tabiat olamiga qgizigib
kelganligi va olam sirlariga kirib borish bilan birga, unda o‘z o‘rnini anglash uchun
o‘zini o‘rab turgan olamni o‘rganishga astoydil harakat qilganligi, inson xulq-
atvorini, tashqi ko‘rinishini, atrofdagilarga munosabatini jonli va emotsional
tasvirlash maqgsadida o‘ziga tushunarli va yaqin bo‘lgan narsalar bilan, xususan
hayvonlar (uy hayvonlari va yovvoyi hayvonlar) va o‘simliklar bilan
giyoslaganligi bayon etilgan. Hayvonlarning tuzilishi, kelib chigishi, xatti-harakati
va hayot tarzi haqidagi bilim va ko‘nikmalar, hayotiy tajribalar asosida
hayvonlarga xos xususiyatlar, o‘simliklar tuzilishi, kelib chiqishi, foydali va zararli
jihatlari haqidagi bilim va ko‘nikmalar, hayotiy tajribalar asosida o‘simliklarga xos
xususiyatlar odamlarga ko‘chirilishi qardosh bo‘lmagan tillarda frazeologik va
paremiologik birliklar sifatida paydo bo‘lgan. Bunday frazeologik va paremiologik
birliklar “hayvon — odam” hamda “o‘simlik — odam” modellari asosida yuzaga
kelgan. Aynan shu bois, ularning tarkibida hayvonlar va o‘simliklar nomlari
ishtirok etgan.

Nemis va o‘zbek tillarida, boshga ko‘plab tillarda bo‘lgani kabi, insonni
tavsiflash uchun hayvon va o‘simlik nomlaridan foydalanish mumkin. Muayyan
xalq va millat dunyoqarashi, hayot tarzi va o‘y-fikrlari paremiologik birliklar
ifodalagan ma’nolardan anglashiladi. Ma’lumki, aksariyat xalqlar nazdida tulki —
ayyorlik va chaqgonlik; bo‘ri — ochko‘zlik va yirtqichlik; cho‘chqa — ifloslik va
ochko‘zlik; ilon — makkorlik, hiylakorlik, razillik, gabihlik; ayiq — muruvvatlilik,
qo‘pollik, beso‘naqaylik; maymun — epchillik; arslon — kuchlilik, muruvvatlilik,
oliyjanoblik; qo‘y — yuvvoshlik va mo‘minlik; chumoli, ari — mehnatkashlik; eshak
— ahmoqlik; it — vafodorlik ramzi sifatida shaxsning u yoki bu xarakteri, xulg-
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atvorini ifodalaydi. Mazkur hayvon nomlari paremiyalar tarkibida ishtirok etib,
ularni ifodaviy va mazmunan shakllantiradi. Hayvon nomlari paremiologik
birlikning tarkibiy gismiga aylanganida, uning leksik ma’nosi yo‘qoladi va shaxsga
X0s Xxususiyatlarni (harakat faoliyati, turmush tarzi, odatlari, tashqi ko‘rinishi,
nutqini) ifodalaydi. Misol uchun, ‘ot’ insonning kundalik hayotida, uy-ro‘zg‘orida
har xil yumushlarni bajarishida ulov vazifasini bajaradi. Otning inson hayot tarzi
bilan bunday yaqinligi qator paremiyalarning hosil bo‘lishiga sabab bo‘lgan.
Nemis tilidagi “Waire nicht das Aber, jedes Pferd hatt’ seinen Haber” (SPWL, 24)
— ‘Lekini bo‘lmaganda, har bir otning o‘z egasi bo‘lardi’ (JA); “Altes Pferd
bekommt der Schinder” (SPWL, 33) — “Ot garisa, devonaga tushar” (O‘XM, 289);
“Wem das Pferd gehort, der spannt es an” (SPWL, 43) — ‘Ot kimga tegishli bo‘lsa,
u uni aravaga qo‘shadi’ (JA); “Wenn ein Dragoner vom Pferd fillt, so steht ein
Musketier wieder auf” (SPWL, 52) — ‘Bir jangchi (askar) otdan yiqilsa, bir
mushketyor yana o‘rnidan turadi’ (JA); “Ein Kleines Pferd ist bald gestriegelt”
(SPWL, 60) — ‘Kichkina ot tez orada parvarish gilinadi (qashlanadi)’ (JA); “Besser
ein lahmes Pferd als ein leeres Halfter” (SPWL, 75) — ‘Bo‘sh turgan jo‘gandan
ko‘ra, cho‘loq ot yaxshi’ (JA); o‘zbek tilidagi “Ot bilan qurol ega tanlamas”
(O°XM, 137); “Ot hurkkan yeridan o‘tmas, Er — qo‘rqgan yeridan” (O‘XM, 138);
“Qo‘rqoq ot o‘z soyasidan hurkar” (O°XM, 141); “Ikki ot tepishsa, O‘rtada eshak
o‘lar” (O‘XM, 144); “Ot bilan tepishgan toyning engagi sinar” (O‘XM, 146); “Ot
tepkisi otga o‘tmas” (O‘XM, 147); “Ot tepkisini ot ko‘tarar” (O‘XM, 147) kabi
paremiologik birliklar nutqda ko‘p ishlatilishi bilan xarakterlidir. Shuningdek,
“Ahmoq bilan gap talashguncha, Moxov bilan ulog talash” (O°XM, 406); “Itni
siylasang, to‘rga o‘tar” (O°XM, 408) kabi paremiyalar bo‘lar-bo‘lmasga
bahslashaveradigan, mantiqsiz, o‘zining fikrini ma’qul qilishga harakat giladigan
shaxslarning xarakterini ifodalaydi.

Yugoridagi misollardan ko‘rish mumkinki, qardosh bo‘lmagan xalglar
lingvomadaniyatida ‘ot hayvon nomi ishtirok etgan paremiologik birliklar
aksariyat hollarda ijobiy ma’noda qo‘llanilib, bu otning inson hayot tarzi bilan
yaginligini isbotlaydi. Tadgiqot jarayonida nemis va o‘zbek tillaridagi tarkibida
HNPBIlar inson xarakter-xususiyatlarini inobatga olgan holda alohida mavzuviy
guruhlarga ajratilib, ularning ifoda ma’nolari faktik materiallar orqali izohlanadi.

Tildagi ma’noli birliklar semantikasi, tabily ravishda, yondosh ma’nolar
(vaqin, zid, o‘xshash ma’nolar) orgali ochib beriladi. Ikkilamchi nomlash inson
assotsiativ tafakkuriga xos qonuniyatlar — o‘xshashlik assotsiatsiyasi qonuniyati va
yondoshlik assotsiatsiyasi qonuniyati ta’sirida kechadigan metaforik hamda
metonimik nom ko‘chishlardir. Ta’kidlaganimizdek, hayvon va o‘simlik nomlari
vositasida ikkilamchi nomlash jarayoni psixologiyaning o‘xshatish assotsiatsiyasi
gonuniyati asosida kechadi.

Bu esa, o‘z navbatida, inson hamda o‘simliklar va hayvonlar dunyosi
o‘rtasidagi o‘zaro aloga mavjudligini isbotlaydi. Ya’ni o‘simlik va hayvonlar
xususiyatlari, tabiati inson uchun nafagat amaliy jihatdan xizmat giladi, balki
ramzlar, estetik etalonlar va atrof-muhit haqidagi ma’lumotlar konseptualizatsiyasi
uchun kategoriyalar vazifasini bajaradi. Tadqiq qilinayotgan tillar olam
manzarasida tashqi ko‘rsatkichlar, xarakter, his-tuyg‘u, jismoniy holat, aqliy
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gobiliyat, boshga insonlarga munosabat, zurriyod, mehnatsevarlik, omad,
omadsizlik, sifat va vaqt kabi o‘simlik nomlari orgali ifodalanadigan inson
xarakteristikalari eng ko‘p uchraydigan tushunchalar sifatida oldingi 0‘ringa
chigadi. Shunga asoslangan holda, har ikkala tildagi o‘simlik nomlari mavjud
bo‘lgan paremiologik birliklar inson xarakter-xususiyatlarini inobatga olgan holda
alohida mavzuviy guruhlarga saralangan.

Dissertatsiyaning “Flora va fauna nomlari qo‘llanilgan paremiologik
birliklarning semantik tipologiyasi” deb nomlangan ikkinchi bobi nemis va
o‘zbek tillari paremiologik birliklari tarkibidagi flora va fauna nomlarining
lingvomadaniy jihati tahliliga bag‘ishlangan bo‘lib, paremiologik birliklarning
lingvomadaniy o‘ziga xosligini boshqga til madaniyatlari bilan solishtirganda
anigqlash mumkin bo‘lganligi sababli nemis va o‘zbek tillari misolida zoonim va
fitonim obrazli paremiologik birliklarning lisoniy-madaniy xususiyatlari ko‘rib
chigilgan.

Bobning  “Insonlarning  shaxsiy fazilatlari va salbiy jihatlarini
ifodalovchi tarkibida flora va fauna nomlari ishtirok etgan paremiologik birliklar”
deb nomlangan birinchi faslida vatanparvarlik, mehnatsevarlik va ishyogmaslik,
yaxshilik va yomonlik, botirlik va qo‘rqoqlik, ta’magirlik va ochko‘zlik, andisha
va andishasizlik, tajribalilik va kaltabinlik, farosat va farosatsizlik, ehtiyotkorlik va
chtiyotsizlik, adolat, to‘g‘rilik, mardlik, insoflilik, insofsizlik, nomardlik, egrilik,
tenglik, kamtarlik, manmanlik va tengsizlik, sabr-qanoat va sabrsizlik, g‘urur,
epchillik, ishonch va xushomad, tejamkorlik va isrofgarchilik, barqgarorlik,
jamoatchilik, go‘zallik, xunuklik, xudbinlik va beqarorlik kabi mavzular bir
guruhga umumlashtirilib, semantik jihatdan tahlil gilingan va giyoslangan.

Xususan, vatan va vatanparvarlik mavzusiga oid paremiologik birliklar bir
joyga to‘planib, mazmun jihatdan tahlil gilingan. Nemis tilida quyidagi vatan va
vatanparvarlikka oid paremiologik birliklarni keltirishimiz mumkin. Masalan: “Auf
einer Pfiitze ist die Fliege ein Admiral” (SPWL, 27) — “O‘z joyida laycha ham
sher” (O°XM, 471); “Der Hund ist keck im eignen Haus” (SPWL, 120) — “It
uyasida o‘zini yo‘lbars sanar” (O‘XM, 228); “Wo Frosche sind, da ist auch
Wasser” (SPWL, 657) — “Sholining bahonasida kurmak suv ichar” (O‘XM, 425).
Misollardan ko‘rinib turibdiki, nemis xalqining vatanga bo‘lgan his-tuyg‘ulari
HNPBIar orgali ifodalab berilgan. Ushbu guruhga oid paremiologik birliklarni
o‘zbek tilida ham keltirishimiz mumkin. Masalan: “Bulbul chamanni sevar, Odam
— Vatanni” (O°XM, 12), “Vatansiz inson — kuysiz bulbul” (O‘XM, 13), “Ko‘lning
otini balig‘i chiqarar” (O‘XM, 13) va boshqalar. O‘zbek tilida ham tarkibida
hayvon va of‘simliklar nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar orqali
o‘zbeklarning ham naqadar vatanparvar xalq ekanligi, o‘z vatanini sevishi va
gadrlashi ifodalangan.

Shuningdek, har ikkala xalgning mehnatkashligi va ishyogmasligini
ifodalagan tarkibida flora va fauna nomlari ishtirok etgan paremiologik birliklar
aniglanib, bir semantik guruhga jamlangan va mantigan tahlil gilingan. Masalan:
nemis tilida “Man kann arbeiten wie ein Ackergaul, fiir Zuschauer ist man immer
zu faul” (SPWL, 45) — ‘Dala oti kabi ishlash mumkin, lekin doimo boshqalar
uchun juda dangasa bo‘lib qolaveradi’ (JA), “Alte Eier, alte Freier, alter Gaul sind

17



gewohnlich faul” (SPWL, 148) — ‘Eski tuxumlar, yoshi ulug® bo‘lajak kuyovlar,
keksa otlar odatda dangasa bo‘ladi’ (JA) kabi, o‘zbek tilida “Aravani ot tortar,
Ko‘lankasin — it” (O°XM, 28), “Daraxt yaprog‘i bilan ko‘rkam, Odam — mehnati
bilan” (O‘XM, 31), “Yotgan ho‘kiz och golar’ (O°XM, 32), “Jon kuydirmasang
jonona qayda, Toqqa chigmasang do‘lona qayda” (O‘XM, 113) kabi paremiologik
birliklar kishilarning mehnatga munosabatini, mehnatsevarligi-yu, ishyogmasligini
ifodalab, har ikkala xalglarda ham bunday xarakter-xususiyatlarga ega kishilar
borligidan dalolat bermoqda.

Nemis va o‘zbek lingvomadaniyatlarida yaxshilik va yomonlikni ifodalagan
tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar
tahlilga tortilib, ular komponent va semantik nugtai nazardan o‘rganilib, farqli va
o‘xshash jihatlari aniglangan. Masalan, nemis tilida “Auflen fein, inwendig ein
Schwein” (SPWL, 58) — “Usti yaltiroq, ichi galtirog” (magollar.uz) yoki “Kishi
olasi ichida, Yilqgi olasi tashida” (ziyouz.com), “Beim Raben hilft kein Bad”
(SPWL, 59) — ‘Qarg‘aga vanna gabul qilish ham yordam bermaydi’ deb tarjima
gilinadi va mugobili “Qarg‘ani boqgan bilan qush bo‘lmas” (O‘XM, 197) kabi
paremiologik birliklar yaxshilik va yomonlikni ifodalab, ‘garg‘a’ ganchalik
yuvinmasin, ogarib golmasligi, ko‘ngli kir inson suvga kirib chiqqani bilan ko‘ngli
toza bo‘lib qolmasligini bildiradi.

O‘zbek tilida ham yuqoridagilarga o‘xshash yaxshilik va yomonlikni
iIfodalaydigan tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklar mavjudligini quyidagi misollardan ham ko‘rishimiz mumkin. Masalan:
“Bir tulki yetti bo‘rini yetaklar” (O‘XM, 68); “Bug‘doydan — bug‘doy, Arpadan —
arpa” (O‘XM, 68). Bu yerda ‘tulki’ ayyorligi va makkorligidan bo‘riga yaxshilik
tilamasligi, unga doim pand berib kelishi yuqoridagi paremiologik birlik orgali
ifodalangan bo‘lsa, bug‘doydan bug‘doy, arpadan arpa olinishi, bug‘doydan arpa,
arpadan bug‘doy olib bo‘lmasligini, ya’ni yaxshidan yaxshi nom va amallar,
yomondan yomon nom va yomon dilmishlar golishi ushbu magol-paremiologik
birlikda oz aksini topgan.

Tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan nemis va o‘zbek tillarida
insonlarning xarakter-xususiyatlarini ifodalab keladigan botirlik va qo‘rqoqlik
mavzusiga oid paremiologik birliklar bir guruhga jamlanib, ularning xususiyatlari
taggoslab chigilgan. Masalan, nemis tilida “Wer keine Angst hat, dem tun die
Hunde auch nichts” (SPWL, 42) — “It qo‘rqoqni talar” (O°XM, 136); “Schrecken
jagt den Hasen aus dem Busch” (SPWL, 100) — “Quyon o‘z ko‘lankasidan ham
qo‘rqar” (O°XM, 141) kabi botirlik va qo‘rqoqlik mavzusiga oid maqol-
paremiologik birliklarda qo‘rquvi bo‘lmagan kishiga it ham hech narsa qila
olmasligi, qo‘rquv quyonni bo‘tadan qochib chiqishga majbur qilishi natijasida
qo‘lga tushishi kabi vaziyatlar va holatlar ifodalab berilgan. Xuddi shunday
ma’nolarga ega bo‘lgan botirlik va qo‘rqoqlikni bayon etadigan PBlar o‘zbek tilida
ham mavjud. Masalan: “Arslon bolasini tutmoq uchun, Arslon uyasiga kirmoq
kerak” (O‘XM, 133); “Bo‘ridan qo‘rqqan to‘qayga kirmas” (O‘XM, 136) va
boshgalar.

Bobning “Insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalovchi tarkibida flora va
fauna nomlari mavjud paremiologik birliklar” deb nomlangan ikkinchi faslida
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do‘stlik, dushmanlik, tarbiya, odat, gadr-qimmat, gadrsizlik, mehr-oqgibat,
ogibatsizlik, ahillik, noahillik, oila, garindosh-urug‘chilik va qo‘shnichilik kabi
mavzular bir guruhga keltirilib, ushbu mavzularga oid nemis va o‘zbek tillaridagi
paremiologik birliklar giyoslangan va semantik jihatdan tahlil gilingan.

Xususan, nemis va o‘zbek xalqglarida kishilarning o‘zaro munosabatlarini
shakllanishida muhim ahamiyat kasb etadigan do‘stlik va dushmanlik mavzuga oid
paremiologik birliklar guruhi o‘rganilib, mazmun jihatdan tahlil gilingan. Masalan:
nemis tilida “Wer einen Wolf zum Freund hat, braucht einen Hund zum Wichter”
(SPWL, 176) — “Sipohidan oshnang bo‘lsa, Yoningda oyboltang bo‘lsin” (O‘XM,
436), “Nesseln brennen Freund und Feind” (SPWL, 424) — “To‘qayga o‘t ketsa,
ho‘l-u quruq baravar yonadi” (O°XM, 375) kabi tarkibida hayvon va o‘simlik
nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar kishilar o‘rtasidagi do‘stlik va
dushmanlikni  ifodalab, zamirida ulkan ma’noni aks ettirgan. Do‘stlik va
dushmanlikni ifodalab kelgan tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari mavjud
bo‘lgan paremiologik birliklarni o‘zbek tili so‘zlashuv nutqi va badiiy diskursida
ham uchratishimiz mumkin. Masalan: “Arpa-bug‘doy bir kuningga yaraydi, Sodiq
do‘sting o‘lguningcha yaraydi” (O°XM, 119), “Baliq suvsiz yashamas, Inson —
do‘stsiz” (O‘XM, 119) va boshgalar.

Shuningdek, mazkur bobning “Insonlarning orzu-umidlari va istaklarini
ifodalovchi tarkibida flora va fauna nomlari mavjud paremiologik birliklar” deb
atalgan uchinchi faslida baxt, omad va omadsizlik, farovonlik va yetishmovchilik,
ozodlik va tutginlik, erk va erksizlik kabi mavzulardagi tarkibida flora va fauna
nomlari mavjud PBlar tahlil gilingan. Kishilarning baxti-kamoli, omadi, farovon
hayoti yoki aksincha omadsizligi, yetishmovchiligi kabi jihatlari ham nemis va
o‘zbek tillaridagi PBlarda flora va fauna nomlari orgali o‘z ifodasini topgan.
Masalan: “Wer sich zum Schaf macht, den fressen die Wolfe” (SPWL, 490) -
“Kambag‘alni tuyani ustida ham it qopar” (O‘XM, 242). Bu paremiya ham o‘zbek
xalqida “omadsiz”, “ishi yurishmagan”, “tushkunlikka tushgan™ insonlarga
nisbatan qo‘llaniladi. Birinchi holatda markaziy komponent sifatida Schaf - ‘qo‘y’
va Wolf - ‘bo‘ri’ zoomorfizmlari ishtirok etayotgan bo‘lsa, ikkinchi holatda ‘ot’,
‘it” kabi zoomorfizmlarni kuzatamiz. Shuningdek, quyidagi magol-PBlarni ham
misol tarigasida keltirishimiz mumkin: “Wenn’s gerit, so kdlbert der Ochs”
(SPWL, 207) — “Omadi kelsa, sichgon filni yengar” (O°XM, 244), “Unter Wolfen
ist schlecht wihlen” (SPWL, 650) — “Tanlab-tanlab tozga uchrabdi” (O‘XM, 245).
Ozodlik va tutqinlik haqidagi paremiologik birliklar ham har ikkala til, ya’ni nemis
va o‘zbek tili sohiblarining nutqida qo‘llanilib, ular ham paremiologik lug‘atlarda
ro‘yxatga olingan. Masalan: “Katz aus dem Haus, riihrt sich die Maus” (SPWL,
253) yoki “Wenn die Katze aus dem Haus ist, dann tanzen die Miuse” (SPWL,
253) - “Sulaymon o°‘ldi, devlar qutuldi” (O‘XM, 374) yoki “Mushuk yo‘g‘ida
sichqon tepaga chigar” (YXM, 430) va boshgalar.

“Vagt va fursatni ifodalovchi tarkibida flora va fauna nomlari mavjud
paremiologik birliklar” deb nomlangan to‘rtinchi faslda yoshlik va garilik, vaqt va
fursat gadri kabi mavzularda uchraydigan tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari
qo‘llanilgan PBIlar giyoslangan. Masalan quyidagi misollarda keksalik ifodalangan
bo‘lib, har ikki tildagi PBlarda ‘bo‘ri’ zoomorfizmi qo‘llanilgan: “Alten Wolf
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verspotten die Hunde” (SPWL, 631) - “Bo‘ri qarisa, itga kulgu bo‘lar” (O‘XM,
477) yoki “Qarchig‘ay qarisa, chumchugqga mayna bo‘lar” (YXM, 480). Yoki
“Wenn junges Laub kommt, fillt das alte ab” (SPWL, 35) paremiologik birligida
Laub — ‘yaproq, barg’ fitomorfizmini uchratamiz. O‘zbek tilida esa ushbu
paremiologik birlikning muqobili sifatida “Olti yashar yo‘lda bo‘lsa, Oltmish
yashar yo‘ldan chigsin” (O°‘XM, 466), “Yosh kelar ishga, qari kelar oshga”
(O°'XM, 464) magollarini keltirishimiz mumkin, lekin ushbu paremiologik
birliklarda na zoomorfizm, na fitomorfizm mavjud. Shunga garamasdan o‘zbek
tilida “Avval - bahor, oxir - xazon” (O‘XM, 464) maqoli mavjud bo‘lib, bu
paremiologik birlik yoshlik va qarilikni bir vaqtning o‘zida ifodalay oladigan
magqol bo‘lib, bunda ‘xazon’ fitomorfizmini ko‘rishimiz mumkin.

“Kasb-hunar va farovonlikni ifodalovchi tarkibida flora va fauna nomlari
mavjud paremiologik birliklar” deb nomlangan beshinchi faslda rizg-nasiba va
benasiblik, dehgonchilik va chorvachilik, ilm, kasb-hunar va ilmsizlik kabi
mavzular alohida guruhlarga birlashtirilib, ushbu mavzularga oid nemis va o‘zbek
tillaridagi paremiologik birliklar giyoslangan va semantik jihatdan tahlil gilingan.
Masalan: “Dem Pferde den Hafer, dem Esel das Stroh” (SPWL, 139) magoli ‘Otga
arpa, eshakka somoni’ deb o‘girlib, ushbu paremiologik birlik 4 ta komponentdan
tashkil topgan bo‘lib, ulardan ikkitasi zoomorfizm (ya’ni Pferd - ‘ot’, Esel -
‘eshak’) va ikkitasi fitomorfizm (ya’ni Hafer - ‘arpa’, Stroh - ‘somon’) lardir.
Mazkur maqolga o‘zbek tilida “Ko‘kdan arpa yog‘sa ham, Eshakning yemi
nimcha” (O°XM, 435) paremiologik birligini muqobil sifatida keltirish mumkin.
Bu guruhga quyidagi boshga maqol-PBlarni ham keltirish mumkin: “Jede Sau
nennt ihre Ferkel schon” (SPWL, 154) - “Qo‘ng‘iz bolasini oppog‘im der, Kirpi
bolasini yumshog‘im der” (O‘XM, 342), “Wer nichts gelernt hat, muf3 die
Schweine hiiten” (SPWL, 361) - “Qarg‘aning hunari bo‘lsa, tezak yemasdi”
(O°XM, 180) va boshgalar.

Uchinchi  bob  “Zoomorfizm va fitomorfizmlar ishtirok etgan
paremiologik birliklarning sintaktik-struktur tahlili” deb nomlanib, bobning
birinchi faslida nemis va o‘zbek tilidagi jami 3580 ta (shundan, nemis tilida 1840
ta, o‘zbek tilida 1740 ta) tarkibida hayvon va o‘simliklar nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklarning sintaktik qurilish tahlili xususida fikr yuritiladi.

Nemis tilida tarkibida hayvonlar nomlari ishtirok etgan va tadgigotda
aniglangan 1468 ta PBlar quyidagi sintaktik qurilish tipologiyasiga ega: 1) Sodda
gap shaklidagi HNPBIar - 764 ta (52,0 %); 2) Ergash gapli go‘shma gap shaklidagi
HNPBIar - 518 ta (35,3 %); 3) Bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi HNPBlar - 160
ta (10,9 %); 4) Qiyoslash mazmuni mavjud bo‘lgan HNPBIar - 26 ta (1,8 %).

Nemis tilida tarkibida o‘simliklar nomlari ishtirok etgan va tadgiqotda
aniglangan 372 ta PBlar quyidagi sintaktik qurilish tipologiyasiga ega: 1) Sodda
gap shaklidagi O‘NPBlar - 206 ta (55,4 %); 2) Ergash gapli qo‘shma gap
shaklidagi O‘NPBIlar - 107 ta (28,8 %); 3) Bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi
O‘NPBlar - 45 ta (12,1 %); 4) Qiyoslash mazmuni mavjud bo‘lgan O‘NPBlar - 14
ta (3,8 %).
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O'simlik nomlan ishtirok etgan PBlar
= Sodda gap shaklidagi PBlar m Ergash gapli qo'shma gap shaklidagi PBlar
Bog'langan qo'shma gap shaklidagi PBlar = Qiyoslash mazmuni mavjud bo'lgan PBlar

O‘zbek tilida tarkibida hayvonlar nomlari ishtirok etgan va tadgiqot
davomida aniglangan 1408 ta paremiologik birliklar quyidagi sintaktik qurilish
tipologiyasiga ega: 1) Sodda gap shaklidagi HNPBIar - 595 ta (42,3 %); 2) Ergash
gapli qo‘shma gap shaklidagi HNPBIlar - 290 ta (20,6 %); 3) Bog‘langan qo‘shma
gap shaklidagi HNPBIar - 506 ta (35,9 %); 4) Qiyoslash mazmuni mavjud bo‘lgan
HNPBIar - 17 ta (1,2 %).

O‘zbek tilida tarkibida o‘simliklar nomlari ishtirok etgan va tadgiqot
davomida aniglangan 332 ta paremiologik birliklar quyidagi sintaktik qurilish
tipologiyasiga ega: 1) Sodda gap shaklidagi O‘NPBlar - 105 ta (31,6 %); 2) Ergash
gapli qo‘shma gap shaklidagi O‘NPBIlar - 52 ta (15,7 %); 3) Bog‘langan qo‘shma
gap shaklidagi O‘NPBlar - 168 ta (50,6 %); 4) Qiyoslash mazmuni mavjud bo‘lgan
O‘NPBlar - 7 ta (2,1 %).

A A A AR A AR A A et PR AP i A

O'zbek tilida
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Qiyosiy tahlillar shuni ko‘rsatadiki, har ikkala tilda ham tarkibida zoomorfizm
va fitomorfizmlar ishtirok etgan paremiologik birliklarning aynan sodda gap
shaklidagilari ko‘pchilikni tashkil etadi, ya’ni nemis tilida 970 ta (52,7 %), o‘zbek
tilida esa 700 ta (40,2 %) shu turdagi paremiologik birliklar sodda gap shaklida
qurilgan. Masalan: “Die Katze will auch Bratwiirste” (SPWL, 93), “Eine Dohle
sitzt gern bei der andern” (SPWL, 108), “Yotgan ho‘kiz och qolar” (O°XM, 32),
“Baliq boshidan sasir” (O°XM, 57) va boshqalar.

Nemis va o‘zbek tillaridagi PBda ishtirok etgan zoomorfizm va
fitomorfizmlarni giyosiy tahlil gilish jarayonida flora va fauna nomlari mavjud
bo‘lgan nemis va o‘zbek tillaridagi PBlarni asosan 3 turga ajratishimiz mumekin:

1. Nemis va o‘zbek tillaridagi PBlarga xos bo‘lgan flora va fauna nomlari;

2. Fagat nemis PBlariga xos bo‘lgan flora va fauna nomlari;

3. Faqgat o‘zbek tilidagi PBlarida qatnashgan flora va fauna nomlari.

Bobning “Nemis va o‘zbek tillaridagi paremiologik birliklarda ishtirok etgan
zoomorfizmlar” deb nomlangan ikkinchi faslida har ikkala tildagi paremiologik
birliklar tarkibida qo‘llanilgan zoomorfizmlar lingvomadaniy jihatdan qiyosiy
tahlil gilingan.

Yugoridagi guruhlanishdan kelib chigib, aytish mumkinki, birinchi turga xos
bo‘lgan fauna nomlari nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham ko‘pchilik holatlarda
bir-biriga mos keladi. Masalan: Hund (172 ta) — ‘it” (201 ta), ‘kuchuk’ (6 ta),
‘ko‘ppak’ (1 ta), ‘laycha’ (1 ta); Pferd (143 ta), Gaul (27 ta), RoB3 (16 ta), Mahre (3
ta), Schimmel (2 ta), Hengste (1 ta) — ‘ot’ (265 ta), ‘biya’ (11 ta), ‘tulpor’ (8 ta),
‘yo‘rg‘a’ (7 ta), ‘arg‘umoq’ (3 ta), ‘ayg‘ir’ (3 ta), ‘qirchang‘i’ (1 ta); Katze (86 ta),
Kaétzchen (3 ta) — ‘mushuk’ (20 ta), ‘pishak’ (2 ta), Vogel (81 ta), Voglein (2 ta) —
‘qush’ (43 ta), Esel (80 ta) — ‘eshak’ (93 ta), Ochse (75 ta), Stier (2 ta), Bullen (1
ta), Rind (1 ta) — ‘ho‘kiz’ (30 ta), ‘buqa’ (4 ta), Kuh (72 ta) — ‘sigir’ (35 ta),
‘govmish’ (1 ta), Wolf (61 ta) — ‘bo‘ri’ (54 ta), Schaf (52 ta) — ‘qo‘y’ (80 ta), Maus
(51 ta) — ‘sichqon’ (32 ta), Fuchs (49 ta) — ‘tulki’ (26 ta), Fisch (33 ta) — ‘baliq’ (25
ta), Huhn (33 ta), Henne (25 ta), Hiihnchen (1 ta) — ‘tovuq’ (28 ta), Gans (32 ta) —
‘g0z’ (19 ta), Hahn (32 ta), Gockel (4 ta) — ‘xo‘roz’ (12 ta), Bock (29 ta) — ‘taka’
(10 ta), serka (1 ta); Hase (26 ta) — ‘quyon’ (20 ta), ‘tovushqon’ (2 ta), Floh (25 ta)
— ‘burga’ (5 ta), Taube (24 ta) — ‘kabutar’ (1 ta), Kalb (23 ta) — ‘buzoq’ (15 ta),
Lowe (19 ta), Leue (1 ta) — ‘sher’ (24 ta), ‘arslon’ (19 ta), Bar (17 ta) — ‘ayiq’ (4
ta), Frosch (16 ta), Krote (6 ta) — ‘qurbaga’ (9 ta), ‘baqa’ (4 ta); Krdhe (15 ta),
Rabe (11 ta), Dohle (2 ta) — ‘qarg‘a’ (26 ta), ‘qoraqarg‘a’ (1 ta), ‘qorashagshaq’ (1
ta), Laus (15 ta) — ‘bit’ (14 ta), Wurm (14 ta), Raupe (1 ta), Rauplein (1 ta) — ‘qurt’
(4 ta), Ziege (12 ta), GeiBl (10 ta) — ‘echki’ (33 ta), Vieh (11 ta) — ‘chorva’ (1 ta),
Lamm (10 ta), Schéfchen (1 ta), Schiflein (1 ta) — ‘qo‘zi’ (11 ta), Schlange (10 ta)
— ‘illon” (42 ta), Adler (8 ta) — ‘burgut’ (6 ta), Lerche (8 ta) — ‘to‘rg‘ay’ (2 ta),
Nachtigall (8 ta) — ‘bulbul’ (9 ta), Affe (7 ta) — ‘maymun’ (2 ta), Biene (7 ta),
Wespe (3 ta), Hummeln (1 ta) — ‘ari’ (3 ta), ‘bolari’ (1 ta), ‘zambur’ (1 ta); Fliege
(6 ta) — ‘chivin’ (10 ta), Habicht (6 ta) — ‘kalxat’ (1 ta), Hammel (5 ta), Schops (1
ta) — ‘qo‘chqor’ (4 ta); Eule (5 ta) — ‘boyqush’ (1 ta), ‘yapaloqqush’ (1 ta), Spatz (5
ta), Sperling (5 ta) — ‘chumchuq’ (13), Spinne (5 ta) — ‘o‘rgimchak’ (2 ta), Storch
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(5 ta) — ‘laylak’ (5 ta), Igel (4 ta) — ‘kirpi’ (1 ta), Schwan (4 ta) — ‘ogqqush’ (3 ta),
Ente (3 ta) — ‘o‘rdak’ (12 ta), Fohlen (3 ta) — ‘toy’ (28 ta), qulun (2 ta); Kamel (3
ta) — ‘tuya’ (92 ta), ‘nor’ (3 ta), Pfau (3 ta) — ‘tovus’ (1 ta), Falke (2 ta) — ‘lochin’
(1 ta), Geier (2 ta) — ‘tasqara, quzg‘un’ (2 ta), Grille (2 ta) — ‘chigirtka’ (2 ta),
Hirsch (2 ta) — ‘kiyik’ (8 ta), Tier (2 ta) — ‘hayvon’ (10 ta), Zicklein (2 ta) — ‘uloq’
(6 ta), Kiicken (3 ta) — ‘jo‘ja’ (8 ta), ‘polopon’ (1 ta), Miicke (3 ta) — ‘pashsha’ (2
ta), Schmetterling (1 ta) — ‘kapalak’ (2 ta), Elster (2 ta) — ‘zag‘izg‘on’ (2 ta) va
boshqgalar.

Nemis va o‘zbek tillaridagi PBlarga xos bo‘lgan fauna nomlarini quyidagi
PBlarda ko‘rishimiz mumkin. Masalan, nemis tilida: “Sieh doch vor, wenn alte
Hunde bellen” (SPWL, 34) — “Qari itlar hurganda ehtiyot bo‘ling’; “Ein junger
Hund muB beiBlen lernen” (SPWL, 69) — ‘Yosh it tishlashni o‘rganishi kerak’; “Ein
blindes Pferd soll man nicht spornen” (SPWL, 88) - ‘Ko‘r otni nigtamaslik kerak’;
“Erst leckt die Katze, dann krallt sie” (SPWL, 136) - ‘Avval mushuk yalaydi,
keyin esa tirnaydi’; o‘zbek tilida: “It to‘ygan kuni o‘g‘irlik qilmas” (O‘XM, 58);
“It arazlar, egasi bilmas” (O‘XM, 81); “Ot bilan qurol ega tanlamas” (O‘XM, 137);
“Ot tepkisini ot ko‘tarar” (O‘XM, 147); “Baxilning mushugi bor, Sichqon kirmas
uyiga” (O‘XM, 210), “Tekinga mushuk ham oftobga chigmas” (O‘XM, 361);

Bobning “Nemis tilidagi hamda o‘zbek tilidagi paremiologik birliklarda
ishtirok etgan fitomorfizmlar” deb nomlangan uchinchi faslida har ikkala tildagi
paremiologik birliklar tarkibida qo‘llanilgan fitomorfizmlar lingvomadaniy
jihatdan giyosiy tahlil gilingan.

Ta’kidlash joizki, birinchi turga xos bo‘lgan flora nomlari nemis tilida ham,
o‘zbek tilida ham ko‘pchilik holatlarda bir-biriga mos keladi. Masalan: Baum (47
ta) — ‘daraxt’ (37 ta), Korn (28 ta), Getreide (2 ta) — ‘don’ (3 ta), Stroh (25 ta) —
‘somon’ (8 ta), ‘poxol’ (1 ta); Holz (18 ta) — ‘yog‘och’ (7 ta), Traube (15 ta) —
‘uzum’ (4 ta), Blume (13 ta) — ‘gul’ (60 ta), Kohl (13 ta), Kraut (11 ta) — ‘karam’
(2 ta), Frucht (13 ta), Obst (4 ta) — ‘meva’ (20 ta), Dorn (13 ta), Stachel (1 ta) —
‘tikan’ (19 ta), Apfel (11 ta) — ‘olma’ (5 ta), Gras (10 ta) — ‘ot (6 ta), ‘giyoh’ (5
ta); Heu (10 ta) — ‘xas-xashak’ (7 ta), Eiche (9 ta) — ‘eman’ (1 ta), Hafer (9 ta) —
‘jo‘xori’ (4 ta), Saat (9 ta), Samen (3 ta) — ‘urug®’ (3 ta), Weize (8 ta), Rogge (1 ta)
— ‘bug‘doy’ (23 ta), Kirsche (7 ta) — ‘gilos’ (1 ta), Spreu (6 ta) — ‘kepak’ (1 ta),
Wolle (5 ta) — ‘paxta’ (5 ta), Busch (4 ta) — ‘buta’ (1 ta), ‘changal’ (2 ta), Ast (4 ta)
— ‘shox’ (3 ta), Zwiebel (4 ta) — ‘piyoz’ (1 ta), Pfeffer (4 ta) — ‘qalampir’ (3 ta),
Riibe (4 ta) — ‘sholg‘om’ (1 ta), Blatt (3 ta), Laub (2 ta) — ‘barg’ (2 ta), ‘yaproq’ (5
ta); Wurzel (3 ta), Stamm (1 ta) — “ildiz’ (1 ta), ‘tomir’ (3 ta); Gerste (2 ta) — ‘arpa’
(22 ta), Knoblauch (2 ta) — ‘sarimsoq’ (1 ta), Reis (2 ta) — ‘guruch’ (1 ta), Pilz (2
ta) — ‘qo‘ziqorin’ (1 ta), Pflaume (2 ta) — ‘olxo‘ri’ (1 ta), NuB} (2 ta) — ‘yong‘oq’ (4
ta), Fichte (1 ta) — ‘archa’ (2 ta), Klee (2 ta) — ‘beda’ (1 ta), Garten (2 ta) — ‘bog*’
(21 ta), ‘chorbog*’ (2 ta), Rebe (1 ta) — ‘tok’ (4 ta) va boshgqalar.

Nemis va o‘zbek tillaridagi PBlarga xos bo‘lgan flora nomlarini quyidagi
PBlarda ko‘rishimiz mumkin. Masalan, nemis tilida: “Wer im Schatten sitzen will,
mufl Bdume pflanzen” (SPWL, 493) - ‘Agar kim soyada o‘tirmoqchi bo‘lsa, daraxt
ekishi kerak’; “Des Sommers Blumen welken im Herbst” (SPWL, 261) - ‘Yozgi
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gullar kuzda quriydi’; “Der Mond macht keine Trauben reif” (SPWL, 402) - ‘Oy
uzumni pishirmaydi’; o‘zbek tilida: “Yolg‘iz daraxt o‘rmon bo‘lmas” (O°‘XM, 18);
“Gul - bahona, diydor - g‘animat” (O°XM, 296); “Uzum tilaganga uzib-uzib ber,
Qovun tilaganga qon yalatib” (OXM, 54).

To‘rtinchi faslda fagat nemis tilidagi PBlarda ishtirok etgan zoomorfizmlar va
fitomorfizmlar aniglangan va misollar yordamida tahlil gilingan.

Ikkinchi turdagi faqat nemis PBlariga xos bo‘lgan zoomorfizm va
fitomorfizmlarga quyidagilarni keltirish mumkin. Masalan, fauna nomlari: Sau (33
ta) — ‘ona cho‘chqa’, Schwein (32 ta) — ‘cho‘chqa’, Kater (11 ta) — ‘erkak mushuk’,
Ferkel (4 ta) — ‘cho‘chqga bolasi’, Gimpel (3 ta) — ‘bullfinch’, Hecht (3 ta) — ‘pike
(balig turi)’, Luchs (3 ta) — ‘silovsin’, Schwalbe (3 ta) — ‘qaldirg‘och’, Aal (2 ta) —
‘ilonbaliq’, Kuckuck (2 ta) — ‘kakku’, Ratte (2 ta) — ‘kalamush’, Schnegel (2 ta),
Schnecke (1 ta) — shillig qurt’, Egel (1 ta) — ‘zuluk’, Karpfen (1 ta) — ‘zog‘ora
balig’, Petz (1 ta) — ‘ayiq nomi (nemis matallarda)’, Pudel (1 ta) — ‘it turi’, Riide (1
ta) — ‘it turi’, Schildkrote (1 ta) — ‘toshbaga’ va boshgalar. Flora nomlari: Rose (22
ta) — ‘atirgul’, Distel (9 ta) — ‘qushqo‘nmas’, Ahre (8 ta) — ‘boshoq’, Unkraut (6 ta)
— ‘begona o°‘t’, Weide (6 ta) — ‘yavlov’, Wiirze (4 ta) — ‘ziravor’, Lorbeere (4 ta) —
‘dafna yaprog‘i’, Nessel (3 ta) — “‘qichitqi o‘ti’, Moos (2 ta) — ‘dengiz o‘tlari, mox’,
Birne (2 ta) — ‘nok’, Erbse (2 ta) — ‘ko‘k no‘xat’, Schwamm (1 ta) — ‘dengiz
gubkalari’, Lilie (1 ta) — ‘liliya’, Muskat (1 ta) — ‘muskat yong‘og‘i’, Palme (1 ta) —
‘palma daraxti’, Kartoffel (1 ta) — ‘kartoshka’, Bohnen (1 ta), Schote (1 ta) —
‘loviya’, Tabak (1 ta) — ‘tamaki’, Kiimmel (1 ta) — ‘zira’, Kern (1 ta) — ‘danak’,
Beere (1 ta) — ‘berry’, Griitze (1 ta) — ‘yorma’, Safran (1 ta) — ‘za’faron’ va
boshgalar.

Fagat nemis PBlariga xos bo‘lgan flora va fauna nomlarini quyidagi PBlarda
ko‘rishimiz mumkin. Masalan, fagat nemis tilidagi PBlarda uchraydigan hayvon
nomlari: “Man achtet nicht, was die Sau auch schreit” (SPWL, 26) — ‘Cho‘chga
nima deb bagirayotganiga e’tibor berishmaydi’; “Ein gutes Schwein frif3it alles”
(SPWL, 172) - ‘Yaxshi cho‘chqa hamma narsani yeydi’; “Ein Kater schnurrt wie
der andere” (SPWL, 303) - ‘Mushuk boshgalariga o‘xshab xo‘rillaydi’; Ferkel:
“Ein schorfiges Ferkel wird oft das beste Schwein” (SPWL, 154) - ‘Qo‘tir (iflos)
cho‘chga bolasi ko‘pincha eng yaxshi cho‘chqaga aylanadi’; “Auch ein Gimpel
tragt eine schwarze Kappe” (SPWL, 219) - ‘Bullfinch ham qora qalpoq kiyadi’;
“Bér und Petz ist eine Hetz” (SPWL, 61) - ‘Ayiq va ayiqvoy zavqu shavq’; “Ein
nasser Pudel scheut das Wasser nicht” (SPWL, 452) - ‘Ho‘l pudel suvdan
qo‘rqmaydi’; fagat nemis tilidagi PBlarda uchraydigan o‘simlik nomlari: “Von
Lorbeeren wird man nicht satt” (SPWL, 376) - ‘Dafna yaproglaridan to‘yib
bo‘lmaydi’; “Auch an jdhen Felsen wichst Moos” (SPWL, 402) - ‘Moxlar tik
goyalarda ham o‘sadi’; “Wer Nesseln pflanzt, kann keine Lilien finden” (SPWL,
372) - ‘Kim qichitqi o‘t eksa, liliya gulini topa olmaydi’; “Was soll der Kuh
Muskat, sie fri3t lieber Haberstroh” (SPWL, 335) - ‘Sigirga muskat yong‘og‘ining
nima keragi bor, u somon yeyishni afzal ko‘radi’; “Nach der Palme kann ein jeder
ringen” (SPWL, 437) - ‘Har kim palma daraxti uchun kurashishi mumkin’;
“Wegen der Rosen begiefit man die Dornen” (SPWL, 66) - ‘Atirgullar tufayli
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tikanlarni ham sug‘orishadilar’; “Besser zwanzig Meilen auf Rosen als eine auf
Dornen” (SPWL, 75) - ‘Tikanlar ustida bir marta yurgandan ko‘ra, atirgullar ustida
yigirma mil yurgan yaxshiroqdir’;

Bobning beshinchi faslida faqat o‘zbek tilidagi paremiologik birliklarda
ishtirok etgan zoomorfizmlar va fitomorfizmlar aniglanib, tahlilga tortilgan.

Ushbu uchinchi turda faqat o‘zbek tilidagi PBlarida qatnashgan flora va fauna
nomlariga quyidagilarni kiritish mumkin. Bular, fauna nomlari: ‘mol’ (128 ta),
‘yo‘lbars’ (12 ta), ‘to‘ng‘iz’ (12 ta), ‘bedana’ (8 ta), ‘chayon’ (7 ta), ‘fil’ (6 ta),
‘shungor’ (6 ta), ‘tozi’ (6 ta), ‘qarchig‘ay’ (5 ta), ‘chumoli’ (4 ta), ‘qashqir’ (4 ta),
‘qulon’ (4 ta), ‘yilgi’ (4 ta), ‘sa’va’ (3 ta), ‘sirtlon’ (3 ta), ‘turna’ (3 ta), ‘olaqarg‘a’
(2 ta), ‘qiyg’ir’ (2 ta), ‘qo‘ng‘iz’ (2 ta), ‘sumbula’ (2 ta), ‘tuvaloq’ (2 ta),
‘chuvalchang’ (1 ta), ‘g‘unajin’ (1 ta), ‘humo’ (1 ta), ‘mayna’ (1 ta), ‘musicha’ (1
ta), ‘Qoplon’ (1 ta), ‘shagol’ (1 ta), ‘olato‘g‘anoq’ (1 ta), ‘yulg‘un’ (1 ta), ‘zag‘cha’
(1 ta) va boshqgalar. Flora nomlari: ‘qovun’ (16 ta), ‘terak’ (9 ta), ‘chinor’ (7 ta),
‘qamish’ (7 ta), ‘tol’ (6 ta), ‘yantoq’ (6 ta), ‘lola’ (4 ta), ‘tut’ (4 ta), ‘do‘lana’ (3 ta),
‘ipak’ (6 ta), ‘ko‘chat’ (3 ta), ‘shaftoli’ (3 ta), ‘tariq’ (3 ta), ‘tarvuz’ (3 ta), ‘bodom’
(3 ta), makka(jo‘xori)’ (2 ta), ‘pista’ (2 ta), ‘qayrag‘och’ (2 ta), ‘qovoq’ (2 ta),
‘to‘qay’ (2 ta), ‘chigit’ (1 ta), ‘ko‘kat’ (1 ta), ‘kunjut’ (1 ta), ‘o‘rik’ (1 ta), ‘zardoli’
(1 ta), ‘oshgovoq’ (1 ta), ‘qizg‘aldoq’ (1 ta), ‘sada’ (1 ta), ‘saksovul’ (1 ta), ‘sholi’
(1 ta), ‘sunbul’ (1 ta) va boshgalar.

Faqat o‘zbek tilidagi PBlarida gatnashgan flora va fauna nomlarini quyidagi
PBlarda ko‘rishimiz mumkin. Masalan, fagat nemis tilidagi PBlarda uchraydigan
hayvon nomlari: “Moli to‘qning ko‘ngli to‘q” (O‘XM, 131); “Mol — mard, egasi —
nomard” (O°XM, 189); “Molni bogsang, to‘q bo‘lar, Bogolmasang, yo‘q bo‘lar”
(O‘XM, 250); “Yo‘lbarsni yenggan emas, jahlni yenggan — botir” (O°‘XM, 137);
“Otang to‘ng‘iz bo‘lsa, boylab boq” (O°‘XM, 402); “Bedananing uyi yo‘q, Qayga
borsa “bitbildiq” (O‘XM, 376); “To‘g‘ri so‘zga fil cho‘kar” (O‘XM, 263);
“Qishlogning qozisi bo‘lguncha, Shaharning tozisi bo‘l” (O‘XM, 419); “Qashqir
tumshug‘idan ilinar” (O‘XM, 117); fagat o‘zbek tilidagi PBlarda uchraydigan
o‘simlik nomlari: “Qovun ichidan iriydi” (O‘XM, 389); “Terakday bo‘y
berguncha, Ninaday aql bersin” (O‘XM, 169); “Har chinordan bir yaproq” (O‘XM,
481); “Qamish suvga to‘ymas, Xasis — pulga” (O‘XM, 217); “Tol eksang, tagini
ho‘l qil, Uzum eksang, tagini cho‘l qil” (YXM, 468); “Yantoqdan atir chigmas,
Qo‘rqogdan — botir” (O°XM, 140); “Tutga chigsang, po‘stiningni olib chiq”
(YXM, 450); “Do‘lanani ko‘rganda tog® esingdan chiqmasin” (O*XM, 31); “Tariq
sochilsa, tovuq to‘yar” (O‘XM, 439); “Bog*‘ ko‘rki — bodom, Dunyo ko‘rki —
odam” (O‘XM, 219); “Ustani shogird sindirar, Pistani — po‘choq” (O‘XM, 177);
“Qayrag‘och qattiq bo‘lsa, yorib bo‘lmas, Qiz otasi gattiq bo‘lsa, borib bo‘lmas”
(O°XM, 362).

Ma’lumki, geografik muhit (iqlim, o‘simliklar olami, hayvonot olami va shu
kabilar) muayyan ma’noda nemis va o‘zbek tillarining lug‘aviy (frazeologik va
paremiolgik birliklar) tarkibini belgilaydi. Germaniya atrofida suv, orol va o‘rmon
bo‘lgani uchun o‘zbek tiliga nisbatan shu mavzuga tegishli paremiologik birliklar
ko‘p uchraydi. O‘zbek xalqi dehqonchilik va chorvachilik sohalari bilan ko‘p
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yillardan beri shug‘ullanib kelganligi bois, paremiologik birliklarda ular o‘z aksini
topgan. Dunyoni bilishda yoki narsa-hodisalarni baholashda ularning real
xususiyatlari emas, balki ko‘proq til subyektining lisoniy-milliy taassurotlari,
hissiy va aqliy tajribalari asos bo‘ladi.

O‘zbek an’analarida ba’zi daraxtlar kuch, sabr va donishmandlik timsoli
sifatida ulug‘lanadi, bu o‘rinda nemis tilidagi kuch, sabr va donishmandlik timsoli
sifatida gabul gilingan ‘eman’ daraxti ‘chinor’ bilan almashtiriladi, chunki ‘eman’
daraxti O‘zbekiston hududida uncha keng tarqalmagan. Zero ‘chinor’ o‘zbek
an’analarida uzoq umr ko‘rish, donishmandlik va dovyuraklik timsoli hisoblanadi:
bo‘ylari chinor — uzun bo‘yli va baquvvat kishi haqida; chinordek ulug® — keksa
yoshdagi kishilar haqida. Bir so‘z bilan aytganda, xalgning har kungi turmush
tarzida ishlatiladigan flora va fauna nomlari xalg tiliga, uning paremiologik
birliklar lug‘at tarkibiga singdirilgan.

Qiyoslanayotgan nemis va o‘zbek tillarida to‘plangan HNPB va O‘NPBlar
bir-biridan keskin farq giladigan madaniyatlarga mansub til sohiblarining
tafakkuri, dunyoqarashi, e’tiqodi va turmush tarzlarini to‘liq aks ettiradi va ular
shu xalglar uchun olamning lisoniy manzarasini ochib beradi. Ular o‘rtasidagi
umumiylik va o‘ziga xoslikni aniqlashga yordam beradi.

XULOSA

1. Tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik
birliklarning asosiy gismi insonga, uning biror bir xatti-harakatini izohlashga
qaratilgan bo‘lib, individning jismoniy, ruhiy, axloqiy, madaniy, estetik
intellektual xususiyatlarini baholaydi. Shaxsning ijtimoiy holatini, kasb-korini,
yoshini, hayotiy tajribasini, garindosh-urug‘chilik aloqalarini tavsiflaydi.

2. Nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham tarkibida flora va fauna nomlari
bo‘lgan paremiologik birliklar har xil paradigma doirasida guruhlanadi. Bunday
paremiologik birliklar yaxshilik va yomonlik, mehnatsevarlik va ishyogmaslik,
do‘stlik va dushmanlik, donolik va nodonlik, kamtarlik va manmanlik, umid va
umidsizlik kabi gator mavzularni ifodalab, nutqgda muayyan uslubiy vazifalarda
qo‘llanadi va yaxlit tizim sifatida namoyon bo‘ladi.

3. Tahliliy natijalar har ikkala tilda ham tarkibida flora va fauna nomlari
mavjud bo‘lgan paremiologik birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari mavjudligini,
so‘zlashuv nutqida badiiy tasvirlash vositasi sifatida qo‘llanilishini isbotlab berdi.

4. Tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar
nemis va o‘zbek xalglari milliy, madaniy dunyoqarashiga xosligi va har bir
xalqning mental jihatlari bilan bog‘liqligi ekstralingvistik omillar bilan
tavsiflanadi.

5. Paremiologik birliklar og‘zaki nutqda har xil ijtimoiy, ruhiy holatlar
ta’sirida paydo bo‘lganligi sababli ular Kishilarning olamning lisoniy manzarasini
bilishida, tushunib yetishida muhim ahamiyat kasb etadi. Aynigsa, ular shaxsni
tavsiflab, uning ijtimoiy, iqgtisodiy holatini ifodalaydi.
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6. Nemis va o‘zbek tillarida tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklarning obrazli asoslari har doim ham Dbir-biriga o‘xshab
ketavermaydi. Lekin shunga garamasdan, nemis va o‘zbek tillarida ham shaklan,
ham obrazli asosi va ma’nosi o‘xshash bo‘lgan paremiologik birliklarning
mavjudligi har ikkala tilning ham lug‘at fondining boyligidan darak beradi. Har
ikkala tilning paremiologik birliklar sathi qiyoslash, chog‘ishtirish yo‘li bilan
o‘tkazilgan tahlil natijasiga ko‘ra wularning obrazli asosi milliy, madaniy
ko‘rsatkichlarga asoslanishi isbotlandi.

7. Tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan paremiologik birliklar
nemis va o‘zbek tillarining paremiologik fondida alohida o‘rin tutadi. To‘plangan
faktologik materiallarni komponent tahlildan o‘tkazganimizda ularning struktur
jihatdan tuzilishi, ma’no jihatdan o‘zgarishi va paydo bo‘lishi yagqol oydinlashdi.

8. Har ikkala tilda tarkibida flora va fauna nomlari mavjud bo‘lgan
paremiologik birliklarning asosiy strukturaviy modellari sodda gap va qo‘shma
gaplardan iborat.

9. Nemis tilida ham, o‘zbek tilida ham flora va fauna nomlari ishtirok etgan
paremiologik birliklarning kelib chiqishini o‘rganishda ularning tarixi va
lingvomadaniy jihatlarini, milliy va madaniy o‘ziga xoslikni, har ikkala xalgning
dunyoni tasavvur etishi va anglashida ramzlarning paydo bo‘lishida muhim
ahamiyat kasb etishi isbotlandi.

10. Illmiy nugtai nazardan tadgiq etilayotgan tillarda paremiologik birliklar
umumiy va milliy xarakterga ega bo‘lib, ular nemis va o‘zbek xalqglarining
dunyoqarashidagi o‘xshash va farqli jihatlarini o‘zida mujassamlashtirgan.

11. Har xil madaniyatlarga ega bo‘lgan nemis va o‘zbek xalglarining
turmush tarzi, intellektual rivojlanish darajasi, mentaliteti hamda davriy ijtimoiy-
iqtisodiy rivojlanishi ularning milliy va madaniy o‘ziga xosligi bilan uzviy
bog‘langan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, tarkibida flora va fauna nomlari mavjud
bo‘lgan paremiologik birliklar kishi tafakkurining umumiy xarakterga ega
ekanligiga garamasdan xalglarning milliy-madaniy mubhit sharoitlarida o‘ziga xos
tarzda o‘zlashtiriladi.
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BBEJEHUE (anHoTamust Auccepranuu Jokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTHL TeMbl auccepraunu. B Muposoit
JUHTBUCTUKE PACKPHITHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHONH CHEIU(PUKA OCHOBHBIX
YHHUBEPCAIBHBIX KOHIICNITOB HA MPUMEPE MAPEMUOJOTHUYECKUX €IUHUILL S3bIKOBOU
CHUCTEMBI H3y4aeTCsl B pPaMKax MapaJurMbl COBPEMEHHOM aHTPONOJOTHMYECKON
TUHTBUCTUKHA. CpaBHUTENBHOE M3YYEHUE MMAPEMHUOJIOTUU Pa3HbIX  S3BIKOB
CIIOCOOCTBYET YTJIyOJICHUIO HAIIErO MOHUMAaHUS KaK CTPYKTYPbl, TAK U CEMAHTUKHU
CpPaBHUBAEMbIX S3BIKOB, a TakkKe OOOTAIlEHHWIO HAIIMX 3HAaHWM O Xapakrtepe,
KyJbTypE, JUTEpaType, UCTOPUU U TPAJULHIX HAPOAOB, TOBOPSIIMX HA ITUX
A3bIKAaX, [IOCKOJIbKY TApEMHUOJIOTUYECKUE E€IUHHULBI SIBISIFOTCS  CPEICTBOM
nepenayn S3bIKOBOTO M KYJIbTYpPHOro OOrarcTBa MpeAKOB OyIyIIMM MOKOJEHUSM
OCPEACTBOM  sA3bIKa. [lapemuosiornueckne €AUHULBI, SBISSCH IMPOAYKTOM
JUIATEIBHOTO Pa3BUTHUS, CYLIECTBYIOT KaK CpPEICTBO OOILEHUs, OTpakarollee
CaMOOBITHOCTb, MUPOBO33PEHUE, UCTOPHUIO, KYJIBTYPY U OBIT HAPOJOB, TPAAULIUU U
oOblyau, ¥ WX MWCIOJIb30BAHHE B paMKaX UX HaIMOHAIbHO-SI3bIKOBBIX
O0COOEHHOCTEM, SI3BIKOBBIX HOPM M OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH HMMEET aKTyaJlbHOE
3HA4YECHUE.

B MupOBOI1 IMHTBUCTUKE B HACTOSIIIEE BPEMSI BEIYTCSI UCCIICIOBAHUS B TAKUX
BOKHBIX HAINpaBJICHUSIX, KaK OOOCHOBAHHWE BIMSHUSA KYJIbTYpbl, OOBIYAaEB U
TPaJUIUKA JIPYTUX HApPOJOB HA POJICTBEHHBIE M HEPOJCTBEHHBIC SI3bIKHM, B TOM
YHCJI€ BBISIBIICHUE CEMAaHTHYECKUX U JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
NapeMHUOJIOTUYECKUX €IUHUIl. B3auMOCBsI3b S3bIKa U KYJIBTYpbl MOXET OBITh
aJICKBaTHO TOHSATA M MHTEPIPETUPOBAHA B KOHTEKCTE B3aWMOJICUCTBUS U CBS3U
YEJIOBEKA, sI3bIKa U KyJbTYphl. Mciob30BaHNE Ha3BAHUM )KUBOTHBIX U PACTCHUH B
CTPYKTYpE MapeMHOJIOTUYECKUX EIAMHHMI], PA3IUYHBIC ACIEKThl, O0YCIOBIECHHBIC
MEHTaJIbHBIMH OCOOEHHOCTSIMU U KYJIBTYPHBIMH CBSI3IMH HapOJIOB, 10 CUX TOp HE
MOJYYMJIM TIOJTHOTO OCBEUIEHUS HA JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOM YpOoBHE. B
YACTHOCTH, U3YUYEHUE CTEIICHU OTPAKEHUS MTAPEMHUOJIOTHUECKUX €AUHUIL B SI3bIKAX,
aHaJIU3 TaKUX TMOHITHM, KaK TEPPUTOPHS U YCIOBHS MPOKUBAHUS Hapoja, oOpas
KU3HH, MEHTaJIbHbIE OCOOCHHOCTH, HAIIMOHAIBHBIA XapakTep, pPACKPbITUE
MPOLIECCOB, CBSI3aHHBIX C B3aWUMOJICMCTBUEM U BIIMSHUEM SI3bIKA M KYJIBTYPHI,
CTaHOBSITCA HEOOXOAMMOCTbIO COBPEMEHHOW JTMHTBUCTHKHU.

B Hameil crpane B MocieHue TOAbl B HEMEIIKOM U y30€KCKOM S13bIKO3HAHUU
MOSIBJISIIOTCS. PAOOThI, TTOCBSIIIICHHBIE U3YYCHHUIO B3aMMOCBSI3U SI3bIKA M KYJIBTYPHI
000uX HApOJIOB, a TAKKE HAIMOHAIHLHO-CHEIM(PUUECKUX DIIEMEHTOB B CHUCTEME
s3bIKa. B 3TOM CMBbICIIE MTAPEMUOTIOTHYECKUE E€AUHULIBL, COASPKAILIUE HA3BAHUS
KUBOTHBIX U PACTCHHUM, CUYMUTAIOTCS BKHBIMU JJISl ONMUCAHUS U KJIaCCU(PUKAIUU
KyJIbTYphl, 00bIYacB, mpodeccuii, oOpaza KU3HU, MPOIUIOTO, CTPEMJICHUU U
OTHOLIEHHUS K JEHUCTBUTEIIBHOCTU HAPOJIOB, TOBOPSIIMX HA TAHHOM S3bIKE, 4 TAKKE
JUISL OCBEILIEHUS COJIEp)KaHUus TeKcTa. ToT (hakT, YTO BHUMAHHUE K BBICILIEMY
00pa30BaHMIO CTAJO OJHHUM M3 MPUOPUTETOB TOCYAAPCTBEHHOM MOJUTHUKU, 0CO00
noauepkuBaercs B CTpareruu IeMCTBUIA MO JalbHEeleMy pa3Butuio PecryOnuku
V36exkucran Ha 2017-2021 roapl Kak «...COBEPIICHCTBOBAHHE CHCTEMBbI
oOpa3oBaHMs, TMOBBIIICHUE TMOTEHIMATAa  MPEJOCTaBICHUS  KaueCTBEHHBIX
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00pa3oBaTenbHbIX yeuyr» i, B cBA3M ¢ 5THM NEpCIEKTHBBI JabHENIIEr0 Pa3BUTHS
TEOPUU KOHIENTyalbHOM (Ppa3eosiorud Ha OCHOBE TOCIOACTBYIOIIUX B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE (YHKIIMOHATbHO-KOMMYHHUKATUBHOM,
aHTponoMOp(PHON MmapaaurM, MOJEIH «KUBOTHOE — UYEJIOBEK», €€ BBIIBICHUE BO
(bpa3zeoOrMuecKuX eIMHUIIAX, MAPEMHUOJIOTHYECKUX eAMHUIAX U aQOPUCTUUECKUX
€UMHUIIAX SIBISIOTCS OJHUMHM U3 aKTyallbHbIX MPO0JIEM, CTOAIIUX TMepe.
JIMHTBUCTHUKOM.

JlaHHO€ JUCCEpTAllMOHHOE HCCIENOBAHUE B  OINPEICICHHOM CTEIEeHU
CIIOCOOCTBYET BBINIOJIHEHHUIO 337124, YCTAHOBJIEHHBIX B CIEAYIOIIMX HOPMATHUBHO-
npaBoBbIX akTax: Yka3 [Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan ot 7 despans 2017
roga Ne YV®-4947 «O Crparerun nAeMcTBUi MO AaJdbHEUIIEMY Pa3BUTHUIO
Pecniyomuku Y30ekuctan», VYka3 [lpesunenta PecnyOnuku Y30exkuctan oT 8
okTsi0pst 2019 roma Ne VII-5847 “O6 yrtBepknenuu KoHuenuuu pa3BUTHS
CUCTEMBI BbIciiero oOpazoBanus Pecniyonuku Y3o6ekuctad no 2030 roga”, Yka3 ot
21 oxktsa0ps 2019 roma Ne VII-5850 “O mepax mo xapAHMHAIBHOMY IOBBIIIEHUIO
MpecTw’ka M cTaTyca Y30EKCKOro s3blka KaK TOCYIapCTBEHHOTO’, YKa3bl
[Ipesuaenta Pecniyonuku Y30ekuctan ot 20 ampenst 2017 roga Ne III1-2909 «O
Mepax Mo JalbHEUIIEeMy Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BBICIIEIO 00pa30BaHUs», OT 5 UIOHS
2018 roma Ne IIII-3775 «O NONOJHUTENBHBIX MEpPAX MO MOBBIMICHUIO KAadyeCTBa
00pa3oBaHUsI B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJACHUSAX W OOECIEUCHHUIO HUX AKTHUBHOTO
y4acTUsl B peaju3yeMbIX B CTpaHE KOMIUIEKCHBIX pedopmax», oT 19 mas 2021
roaa Ne III1-5117 «O mepax mo BeIBOAY NOMYJIAPU3ALNUNA U3YUYEHHS] HHOCTPAHHBIX
sa3bIKOB B PecryOnmuke VY30ekHCTaH Ha KAaueCTBEHHO HOBBIM  YPOBEHBY,
[ToctanoBnennn Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucrtan ot 11 aBrycra
2017 roma Ne 610 «O mepax mo fgajgpbHEHIIEMY MOBBIIIEHUIO Ka4eCcTBA 00ydEHUS
WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B 00pa30BaTENIbHBIX YUYPEKICHUAX» U Psje APYrUx
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHUA
HAYKH W TeXHOJOrui pecnyOauku. J[aHHOE HCCIETOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUHM C MPUOPUTETHBIM HAIMPABJICHUEM PAa3BUTHSI HAYKHM U TEXHOJIOTHI
pecnyOnuku. |. “@opMHpoBaHME CHCTEMbl WHHOBALUMOHHBIX WAEH M MyTel HX
peanu3aluy B LEISX COIMAIbHOIO, MPAaBOBOTO, SKOHOMHYECKOI0, KYJIbTYPHOTO,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTENILCKOTO  pa3BUTUs  MHGOPMAIMOHHOTO  OoOIlecTBa U
JEMOKPATHYECKOTO TOCY1apcTBa’.

CreneHb  M3y4YeHHOCTH mpodjaemMbl. B MHUPOBOM  sA3bIKO3HAHUU
dbopmupoBanre (Gppa3eosioruu KaK JUHTBUCTHYECKOW IWCIIUIUIMHBI UCTOPHYCCKH
cBsA3aHO ¢ MMeHeM (paniysckoro yuenoro III. Bammu'?. MupoBbIE JTHHIBUCTEI
takue kak B.B. Bunorpanmo, H.M.Illanckuii, 1.1. Yepueimesa, A.B. KyHuHs,
A.D. T'pad, Mozed Krnammep, X. Xionsuep, B. Képre, Bepuep Kpayce, I'. Jlakodd,
C. Jlronemann, B. Munep, X.byprep, 3. Honanuc, B. ®ngitmep, A./l. Paitxmrelin,

"Mirziyoyev Sh.M. “Oc‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘grisida”gi Farmoni // O‘zbekiston Respublikasi Qonun hujjatlari to‘plami. — Toshkent, 2017. — B. 39.
12 Bannm [11. OGuast IMHIBUCTHMKA W BOTIPOCH! (PPAHITY3CKOTO f3bIka. — M.: Dmuropuan, 2001, — 416 c.
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E.E. Xurapuna, O.5.A6akymosa, JI.C. Boiituk, O.B. T'anmumosal®, a Taxxe
y30ekckue yuénsie 111, Paxmarynnaes, M.J.YMapxomxkaes, JI.W. Poiizenzon, A.M.
Bymyii, M. Kapamaros, A.E.Mamaros, III. Cadapos, A.A. SIxmmes, B.Hymnromes,
1. IMomakcynoB, X.AOamypaxmano, ILY. bakupoB, b. Jlxypaesa, P.V.
Maxkunosa, A.A. Hacupos, M. Cagpunaunosa, JI.T.Typaanuesa, O.I1.Ypanosa u
npyrue'* BHeCIM OOJIBIION BKIAM B PA3BUTHE TEOPHHU (PPA3COIOTHH.

B y30ekckoM $3bIKO3HAHWUW JIMHTBHCTHYECKHE U KYJbTYPOJOTUYECKUC
OCOOEHHOCTH TMapEMHUOJIOTMUECKUX EIUHUI, COACpKalUX Ha3BaHUS >KUBOTHBIX,

13 Bunorpaso B.B. O6 0CHOBHBEIX TuNax ()pa3eoOrMUIECKMX EMHUIL B PycCKOM si3bike. — M.: Hayka, 1974. — C.
340-364.; 1llanckuit H.M. ®pa3eonorust COBPEeMEHHOTO  pycckoro  si3pika. — M.: Beicmr. mmik., 1969. — 231 c.;
UYepnspimena N.M. ®pazeonorus COBPEMEHHOTO HEMENKOro sizbika. — M.: Bricmas mkomna, 1970. — 199 c.; Kynun
A.B. Kypc ¢paszeororun COBpeMEHHOTO aHTIMHUCKOTO si3bIKa. — M.: Bricmmas mkoma, 1996. — 115 c.; Graf A.E. 1200
sowjetrussische Sprichworter. — Halle, 1960. — 96 S.; Josef Klapper. Die Sprichworter der Freidankpredigten. Ein
Beitrag zur Geschichte des ostmitteldeutschen Sprichworts und seiner lateinischen Quellen / Proverbia Fridanci.
Wort und Brauch, Band 16. Marcus. — Breslau, 1927. — 412 S.; Hiilzer H. Die Metapher. —Miinster: Nodus
Publikationen, 1987. — 246 p.; Korte W. Die Sprichworter und sprichwértlichen Redensarten der Deutschen. —
Leipzig, 1837. — 289 S.; Krauss Werner. Die Welt im spanischen Sprichwort. — Leipzig, 1971. — 27 S.; Lakoff G.,
Johnson M. Leben in Metaphern. — Zweite korrigierte Auflage. — Heidelberg: Carl-Auer-Systeme Verlag, 2000. —
272 S.; Liudemann S. Metaphern der Gesellschaft: Studien zur soziologischen undpolitischen Imadinéren. — Bonn:
Wilhelm Fink Verlag, 2004. — 214 S.; Mieder W. Deutsche Sprichworter in Literatur, Politik, Presse und
Werbung. — Hamburg: Helmut Buske Verlag, 1983. — 230 S.; Burger H. Phraseologie: eine Einfithrung am Beispiel
des deutschen. — Berlin: Schmidt, 1998. — 334 S.; Donalies E. Basiswissen Deutsche Phraseologie. — Tiibingen: Narr
Francke Attempto Verlag, 2009. — 301 S.; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. —
Tibingen: Niemeyer, 1997. — 339 S.; Paiixmreiin A.J[. ComocTaBUTENBHBIA aHaIW3 HEMEIKOW M PYCCKOH
¢pazeomornu. — M.: Beicmas mkoma, 1980. — 143 c.; Xwurapuna E.E. CoBpemeHHOE OBITOBaHHE IMOCIOBHUIl U
MO YHKINOHANEHOCTh TEKCTOB: ABTOped. AWC. ... KaHA.pminon. Hayk. — MockBa, 2006. — 26 c.; Abakymosa O.b.
[MocnoBrYHBIC KOHIENTH B MapeMHYECKOM THCKypce: Iuc... aA-pa ¢uion. Hayk. — Open, 2013. — 176 c.; BoiTuk
JI.C. K Bompocy 0 CMBICIIOBOH CTPYKType ciIoBa (Ha MaTepHae JEKCHKO-CEMaHTHUECKOM TPYIIBl HANMEHOBaHHIH
KMBOTHBIX): aBroped. auc. ... kaHi. ¢uion. Hayk: 10.02.19. — Anma-Ara, 1975. — 39 c.; anmumona O.B.
OTHOKYJIBTYpHas crennprKka 300HUMHUUYECKOH JIEKCHUKH, XapaKTepU3yIOLIeH YeloBeKa: Ha Marepualie PyccKoro u
HEMEIIKOT'O SI3BIKOB: aBTOped.auc. ... Kaua. puion. Hayk: 10.02.20. —Vpa, 2004. -22 ¢.;

Y Paxmarynnaes 111, V36ex dpazeonoruscuuunr 6absu macananapu. — T.:. ®an, 1966. — 131 6.; Ymapxomkaen
M.U. OcHoBbl ¢pazeorpaduu. — T.: @an, 1983. — 133 c.; Poiizenzon JI.W., Manunosckuii E.A., Xanorun A.Jl.
OdepKH UCTOPUHU CTAHOBJICHHUS (PA3COJIOTHH KaK JIMHTBUCTHUYECKON muctuiuiniel. — Camapkann, 1975. — C. 8-70.;
Bymryit A.M. TekcT kak TUHrBUCTHYECKHI 00beKT // [IpenonaBanne s3p1ka u muTeparypbl. — Tamkent, 2003. — Ne
4. — C. 19-24.; KapamatoBa M., Kapamaros X. Provebs, Makomnap, [TocmoBunpl. — Tomkent: MexHat, 2000. — 400
0.; MamaroB A.D. Xo3upru ¥30ek agaduii THINIa JIeKCHK Ba (ppa3eosoruk HopMa Myammonapu. — T.: @an, 1991. —
276 6.; Cadapos IlI. Korautu trmmryHocnuk. — JKuzzax: Canrzop, 2006. — 89 6.; Sxmmer A.A. Hemuc Trmm
OF3aKM HYTKM TH3UMHIa (Pa3eoJOruK OWPIMKIAPHUHT CEMaHTHK-ANCKYpCcHMB Makomu. Pumomnorust danmapu
noktopu (DSc) mucceprauuscyu aropedepatu. — Camapkana: Cam/IUTU wampuérn, 2021, — 74 6.; Wynnomes b.
V36ex dpaseonorusicn Ba GpazeorpadHusCHHIHT UAKITAHKUIIN XamMaa Tapakknétu. — Camapkann: CamJ1V, 2013. —
116 6.; lllomakcymos 111., [llopaxmenos I11. Hera mynmait getimu3? — Tormkent: Fapyp Fymom Homumaru Anabuér
Ba canpar Hampuéru, 1988. — 352 6.; Illlomakcynos II., [llopaxmenos III. MabHOonap max3aHu. — TOIIKEHT:
V36ekucton Mmmtnii sHnmkTonemmsicn Jlapnar wmimmii Hampuérn, 2018. — 363 6., AGaypaxMoHOB X.
CuHTaKCHYeCKHe 0COOCHHOCTH Y30€KCKIX HapOAHBIX MOCIOBUI: ABTOped. IuC. ... KaHA. QHUIOI.HAyK. — TamKeHT:
AH VY3CCP, 1964. — 18 c.; bakupos I1.Y. HomuHaneHTprueckre MOCIOBHIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKax (Ha
Marepualie pyccKoro, y30€KCKOro M Ka3axCKoro si3blkoB): Jluc. ... mok. ¢wunon. Hayk. — TomxkeHt, 2007. — 286 c.;
Kypaesa b. V36ex xank MaKkoUIapy INAKIUIAHMIIMHHHT JIMHTBHCTHK acOCNapH Ba NPAarMaTHK XyCYCHST/IApH:
®unon. dan. nok. (DSc) mucc.. aBroped. — Camapkan, 2019. — 74 6.; Uynaomes Bb. Xo3upru §30ex anaGuii TrInma
(pazeosornK OMPIMKIAPHUHT (QYHKIMOHAI-yCIyOmid Xycycustiapu: Puion. ¢as. JTOK. .. auc. aBroped. —
Tomxkent, 1993. — 50 6.; MamkunoBa P.Y. AHTpONOLEHTPHUK MaKOJIAPHUHT aKCHOJIOTHK TaJIKUKH (¥30ek Ba pyc
THJUTApU MaTepuaiiapu acocuaa): @umnon. dan. gok. ... gucc. aBroped. — Paprona, 2020. — 76 6.; Hacupos A.A.
Opaniy3, ¥30ek Ba pyc TWUIApUAard MpoBepOMan (Gpa3eoJOTU3MIIAPHUHT CEMaHTHK-CTHJIMCTHK Ba MUWLIHH-
MagaHui xycycusiapu. @unon.dan. J0KT. ... aucc. aBropedepatu. — T., 2016. — 26 6.; Canpunaunoa M. Jlekcuka
y30€KCKUX TIOCTIOBHI] X TIOTOBOPOK: ABTOped. auc. ... KaHa. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1985. — 18 c.; TypnanueBa
JI.T. ¥36ek Xaik MaKOJUTAPHHUHT IMHTBOMOITHK Xycycustaapy. Puon. dannapu dancada a-pu... auce. aroped.
— ®aprona, 2018. — 48 6.; Ypamoa O.Il. Marmu3 Ba ¥30ex Twiuiapuaa “owa” OOml JIEKCEMaId MaKoJuIap
CeMaHTHKacH Ba cTpykrypacu: ®wton. ¢an. 6yiinua damn. nox (PhD). ... quc. aBroped. -Camapkann, 2021. — 58 6.
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U3y4aINCh TakuMu ydeHbiMH, Kak [[.A. Tomesa, A.A.Sxmue, [.X. ba3aposa,
X.A. CaupoBa, JIx. MerikyooB, b.b.A0aymykypos, H.P.Humionosa,
B.M.JIxypaesa, JM. MWynnamesa, I .E.Xakumopa, A.JK.OMOHTYpaueB,
111.Hopanuesa, 0.Y.XonmartoBa, 111.A.Komososa®®. HccnenoBanust
MapeMHUOJIOTUYECKUX E€JUHUILI, COJEpKAIIUX Ha3BaHUS PACTCHUM, OTPaXCHbI B
TpyJax TakuxX Yy30€KCKuMX YyueHblX, Kak X./[»xamomnxonoB, I'.Hurmarosa, I
XomHMxyxcaeBalﬁ. B Hemenkou IHMHIBUCTHUKE MNapEMUOJOTHYECKUE €IIUHULIBI,
COIEpIKAIIME HA3BaHMUS JKUBOTHBIX M PACTCHHM, SBISIIOTCS OTHOCUTEIBHO
MaJOU3y4Ye€HHON 00J1acThiO, B OCHOBHOM HAOJI0JJaeMOI B pab0Tax TaKUX YYEHBIX,
kak JI. Jlobposonsckuii, I'. Byprep u B. ®neitmep!’. Kpome Toro, Takue ydeHsle,
Kak AjbcTep ¥ ['OplIOH, YTBEpKIAIOT, YTO OOpa3bl >KMBOTHBIX HCIOJIb30BAIHCH
JUISI BBICMEHMBAHHUSI YEJOBEYECKUX IMPOCTYMKOB. Takke TOBOPST, 4YTO 0Opasbl
’KUBOTHBIX BIIEPBBIC OBLIM HKCIIOJNB30BAaHBI B TOCIOBUIIAX YETHIPE C MOJIOBUHOMN
TBHICSIYM JIET HA3aIL,

[Tapemuonorusi, BakHas 4YacTb (Ppa3eoJOrMd HEMEUKOro U Y30€KCKOro
SI3bIKOB, TPU3HAHA OJHUM U3 HalpaBlIeHUH, 3(PPEKTUBHO pa3BUBAIOIIUXCS B
nepBoil yetBepT XX| Beka, 0 4eM CBUAECTEIBCTBYIOT MAapEMHUOJIOTMYECKUE U
(paseosnornueckue cI0Bapu, COCTABIECHHBIE C YIETOM 000UX A3bIKOBLS.

15 Tomepa JI.A. 300HMM KOMIIOHEHTIIM MAaKOJUIADHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK XycycusTnapu. Ouon. dan. dac.
JIOK. ... aucc. aBToped. — TomkeHT, 2017. — 46 6.; SAxmueB A.A. Hemuc Trnm oF3aku HyTKH TH3UMHUAA (Hpa3eoIoTuK
OMpPIMKIAPHUHT CEMAaHTHK-AMCKypcHB Makomu. Puiomorus ¢annapu pokropu (DSc) nmuccepramumsicn. —
Camapkang, 2021. — 292 6.; bazaposa [[.X. Vcropus ¢popMupOBaHHS U Pa3BUTHE 300JOTHUECKON TEPMUHOIOTHH
y30ekckoro s3pika. — Tamkent: ®@an, 1978. — 222 c.; CangoBa X.A. V36ex TUIMAa XaWBOH HOMJIAPUHMHI LIaxc
TaBcU(U Bazudacua KyuraHmwmumn: Ouinoin.ganmapu Hom3o1u... auce. — byxopo, 1995. — 178 6.; Matsakyoos [x.
XapaKkTepHUCTHKa 4YeJOBEeKa 300HHMMaMH B PAa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKAX: Ha MaTepHaie aHIVIMICKOTO U y30EKCKOro
si3pikoB: Jucc. ...xana.¢unon.Hayk. — Tamkent, 1996. — 173 c.; A6aymykypoB B.b. XI-XIV acp Typkuii €3ma
MaHOanap Tuiaumard 3oouumiap: @unoin.dannapu HOM304M... auce. — Tamkenrt, 1998. — 207 6.; Humonosa H.P.
V36ex THIMIA “XaliBOH” apXHCEMAIN JTeKCeMaap MailOHMHUAT Ma3MyHui Taxmmi: Ouitos.GaHmapn HOM30IM. ..
nuce. — Tomkent, 2000. — 120 6.; XypaeBa b. MakonHHHT €HAoOII XOHcajapra MyHOca0aTH Ba MabHaBHi
xycycustnapu. — Tomkent: ®an, 2007. — 66 6.; FOnnauresa .M. V36ek Gomamap BonbKIOPH THINAA 300HAMIAP:
®wunon.parnapu HoM30... nucc. — TomkeHt, 2007. — 124 6.; Xakumosa ['.3. 300HUM KOMITOHEHTITH (Ppa3eoIOTHK
OMPIMKIAPHUHT CTPYKTYPaBHM Ba CEMaHTHK XycycHsATnapu (MHIIM3 THIM MaTepuajulapd  acoCHa):
¢wron.parmmapu HoM3oad... gucc. — TomkeHt, 2008. — 145 6.; OmonrypameB A. K. Ilpodeccrmonan HYTK
sB(heMuKacu (4opBamopiap HYTKH MHUCONHIA): (QHION.(QaHIapd HOM3OAH... aucc. — Tomkent, 2009. — 252 6
Hopanuesa I1I. ¥36ex dobkiopuaa 6¥pu oGpasHHIHT ME(OIOTHK acocaapy Ba Oauuil Tankuan. — TOIIKeHT: AJl-
dbaba-cepsuc, 2013. — 115.; Xolmatova O.U. O‘zbek xalq maqollarining lingvokognitiv xususiyatlari: filol. fanlari
bo‘yicha falsafa doktori diss. avtoref. — Farg‘ona, 2024. — 59 b.; Komolova Sh. A. Nemis va o‘zbek tillaridagi
paremiyalarning lingvosotsiomadaniy xususiyatlari. Filol. fanlari falsafa doktori diss. avtoref. — Toshkent, 2025. —
50 b.

16 KamonxomoB X. VY30exk GOTaHMKa TEPMMHOJOMACHHMHI INAKIUIAHHII Ba PHBOXJIAHMII TApHXMIAH:
¢dunon.panmapu HoM30M... Iucc.aBTopedeparu. — T., 1969. — 25 6.; Hurmatoa I'.X. CucremMa 1 XyJ0KECTBEHHOE
(YHKIIMOHNPOBaHUE JIEKCEM-HAa3BaHUI pacTeHHH B y30€KCKOM si3bIke: ABTOped.uce. .. kani.purHayk. — T., 1998.
— 21 c. Xommmxyxaea M. OnaMHUHT JIMCOHWH TacBUpHa (UTOHUMIAP (MHIJIM3, pyc Ba Y30eK THIUIAapH
muconuna). Punon.dannapu dancada noxr. (PhD) nucc...aBroped. — Tomkenr, 2018. — 20 6.

17 Dobrovolskij D. Figurative Language: Cross-cultural and Cross-linguistic Perspectives. — Emerald Group
Publishing, 2005. — 419 p.; Burger H. Phraseologie: eine Einfithrung am Beispiel des deutschen. — Berlin: Schmidt,
1998. — 334 S.; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. — Tiibingen: Niemeyer, 1997. — 339 S.
18 Alster Bendt. “Proverbs from Ancient Mesopotamia: their history and social implications”, Proverbium. Yearbook
of International Proverb Scholarship, 10, The University of Vermont, 1993. — pp. 1-19.; Gordon, Edmund 1.,
Sumerian Proverbs: glimpses of everyday life in ancient Mesopotamia, Greenwood Press Publishers, New York,
1968.

19 Agricola E. Wortverbindungen und Redewendungen // Die deutsche Sprache: kleine Enzyklopédie: in 2 Bd. /
hrsg. von E.Agricola, W.Fleischer und H.Protze. — Leipzig, 1969. — Bd. 1. — S. 580-590.; Beyer Horst und Annelies.
Sprichworterlexikon: Sprichworter und sprichwortliche Ausdriicke aus deutschen Sammlungen vom 16. Jahrhundert
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XOTsl M3BECTHO, YTO B IIOCJIEJHEE BpEeMs MAPEMUOJOTMYECKUE EIUHMIIBI,
BKJIIOUAIONME Ha3BaHusA (ruopbl U (ayHbl, MOABEPraIUCh CPABHUTEIHLHOMY
W3YYECHUIO B PYCCKOM, AHIVIMMCKOM, MCIAHCKOM, KMTAaWCKOM W JPYTUX SA3bIKaX,
OJTHAKO B HEMELUKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX OHH CpPaBHUTEIbHO IIOYTH HE
U3YYaJIHCh.

B nmanHO# muccepTanmoHHON paboTe MpearpHHsTa MOMBbITKA COMOCTABICHHUS
MapeMHOJIOTMUECKUX €IMHULl Ha3BaHuil (rmopel U (ayHel B y30€KCKOM U
HEMEIIKOM $SI3bIKaX, KOTOPBIE UCIIOJIb3YIOTCA B MeTadOpHUIECKOM JIaHAmadTe Mupa
JUI OIMCAHUS U M300pa)KeHMsl JIIOJIEH, a TakKe Uil BBIPAXKEHUS U BBISBICHUS
CEMaHTUUYECKUX U COJCP)KATEJIBbHBIX IPU3HAKOB, BBIPAXKAEMBIX Ha3BaHUSIMU
KUBOTHBIX U paCTEHUI B 00OUX SI3bIKaX.

CBsi3b HCCIEJOBAHMA € IUIAHOM HAYYHO-HCCJIEN0BATEIBCKUX PadoT
BBICIIET0 00Pa30BATEIbHOI0 WM HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKOI0 YUPEeKICHNS,
rjae BbINOJIHEHA auccepranus. J(uccepranmonHas padoTa BBINOJHEHA COIJIACHO
IJIaHy Hay4yHbIX uccienoBaHuii CamapKaHACKOTrO rocyJapCTBEHHOTO HMHCTHUTYTa
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B pamkax TeMbl «KOrHMTHBHO-IparMaTuyeckoe u
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOE HCCIIEJOBAHUE AUCKYPCAY.

Henbio muccaenoBaHusi SBISAECTCS CONOCTABJICHHE IMAPEMHUOJIOTMYECKUX
€AVHUL], BKJIIOYAIOIUX Ha3BaHUsA (iopbl U (ayHbl, B HEMELKOM U y30€KCKOM
A3BIKAX C YYETOM HX HAIlMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW, PACKPBITHE HUX
Pa3IMYMil U CXOJICTB.

3agaum nccjie0BaHuA:

POAHAJIU3UPOBATh MCTOPUYECKOE PA3BUTHE IMAPEMHUOJIOTMYECKUX EIUHHIL,
cozepkalmx Ha3zBaHus (GJopsl U payHbl, 000OIMIUTH WX, BBIIBUTH (DOH/ CXOXKHUX
NapeMUOJIOTUYECKUX €IUHUI] B 000UX SI3bIKaX;

bis zur Gegenwart. — 2., unverénderte Auflage. — Leipzig: Bibliographisches Institut, 1985. — 712 S.; Duden. Band
11: Redewendungen und sprichwortliche Redensarten: Idiomatisches Worterbuch der deutschen Sprache. —
Mannheim: Bibliographisches Institut, 1992. — 934 S.; Duden. Deutsches Universalworterbuch: 120000 Stichworter
/ hrsg. Und bearb. vom Wissenschaftlichen Rat und den Mitarbeitern der Dudenredaktion. — 3., véllig neu bearb.
und erw. Aufl. — Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich: Dudenverl., 1996. — 1816 S.; Gordon, Edmund I., Sumerian
Proverbs: glimpses of everyday life in ancient Mesopotamia. — Pennsylvania: University of Pennsylvania Press
Anniversary Collection, 1968. — 664 p.; Harenberg Bodo. Lexikon der Sprichworter und Zitate. — Dortmund:
Harenberg Kommunikation Verlags und Medien GmbH & Co, 1997. — 1600 S.; Miiller-Hegemann A., Otto L. Das
kleine Sprichworterbuch. — Leipzig: Veb Bibliographisches Institut, 1981. — 164 S.; Taylor R. German-English
Dictionary of lIdioms. — Miinchen: Max Hueber Verlag, 1966. — 597 p.; O‘zbek xalq magqollari. — Toshkent: Sharq,
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BBISICHUTH yNoTpeOsieHne Ha3BaHUM ¢uopsl W (dayHbl B MOCIOBHIAX U
BBISIBUTh UX CEMAHTUYECKHE OCOOEHHOCTH;

Ha OCHOBE KOTHUTHMBHOI'O MOJXOJA BBIABUTH CXOJICTBA M HECOOTBETCTBHUS B
3HAYEHUSIX CYIIECTBYIOMIMUX Ha3BaHUN (uopbl U (ayHbl B MapeMHOJOTHYECKHX
€IMHUIIaX HEMELIKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB;

COTOCTaBUTh Ha3BaHWs (mopel W  QayHbl, BXOJANIME B COCTaB
MapeMHOJIOTHUECKUX €AMHUII B HEMELKOM U y30€KCKOM S3bIKaxX U J0Ka3aTh HX
POJIb B ONTMCAHUU XapAaKTEPUCTUK M BHEIITHOCTH YeJIOBEKa.

O0beKxTOM HMCCIe0BAHNS ObLTM BEIOpAaHbI HA3BAHMS )KMBOTHBIX U PACTECHUH,
ynoTpedssieMble B TEPEHOCHOM 3HAYEHUU B MAPEMHOJOTUYECKHUX €JIMHHULIAX
COBPEMEHHOT0 HEMEIIKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB Ha OCHOBE MAPEMHUOJIOTMYECKUX
1 (pa3eosornueckux cioBapeil 000uX sS3bIKOB.

IIpenmeroM uHcciieqoOBaHMs  SBISECTCA  OINpEAETCHHE  OCOOEHHOCTEH
CTHJIMCTHUKO-(PYHKIIMOHAJIIBHOTO CTaTyca IOCJIOBHUIl M MOTOBOPOK, COJAEPKAIIKX
Ha3BaHUs QUIOpbl U (QayHbl, U UX (OPMUPOBAHUS KaK MAPEMUA B HEMELKOM M
y30€KCKOM (OJIBKIIOPE.

Metoabl wucciaenoBanms. B rmporecce uccneqoBaHUS HMCIOJIb30BAIUCH
METO/bl OMHUCATENBHOI0, CTATUCTUYECKOIO U CPABHUTEIBHO-THUIOJIOTHMYECKOIO
aHanau3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3AKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

BIIEPBBIE  CO3JaHa  CPABHUTEJIIBHO-KOTHUTUBHAs ~ MOJEIb  OIMCAHUSA
UCIOJb30BaHUsl  (DIOPOHMMOB M 300HMMOB B  Y30€KCKOM M  HEMEIKOi
ApEMHUOJIOTHH, YTO II03BOJIMIIO PACKPBITh MEXAHU3MBI BBIPAKEHUS SI3BIKOBOU
KapTUHBI MUPA CPEACTBAMU SI3bIKA U KYJIBTYPHI;

CUCTEMATU3HPOBAaH KOPIIYC IAPEMUOJIOTHYECKUX E€IUHULl C Ha3BAHUSIMU
dnopel ¥ (dayHbI: YCTAaHOBJIEHO, YTO B HEMEIKOM s3bike (QyHKImOoHUpYyeT 1840
equnuly (1468 ¢ 3oonumamu u 372 ¢ puronumamu), a B y30ekckom 1740 eaunmui
(1408 ¢ 30onumMamMu u 332 ¢ QuTOHMMaMH), NPU BTOM B OOOHMX SA3BIKAX
Ha0II0AaeTCsl JOMUHUPOBAHUE 300HUMHUYECKOM JIEKCUKU;

JIOKa3aHO CEMAHTUYECKOE MHOIroo0Opasue NapeMHUOJOTHYECKUX €IUHHIL,
OTpaXKaroIMX JMYHbIE KAUE€CTBA YEJIOBEKA, MEKJIMYHOCTHBIE OTHOILLIEHUS, CUCTEMY
LIEHHOCTEN M COLMabHO-OBITOBBIE MPEACTABICHMUS;

0o00OCHOBaHa  OLEHOYHAs  (PYHKIMS  MAPEMUOJIOTMYECKUX  €IUHUII,
BbIpaXkaroliasi BHEIIHWN OOJMK M HPAaBCTBEHHbIE KaueCcTBAa 4YEJIOBEKa, a TaKXkKe
3aKperuIsIronasl HEHHOCTHBIE OPUEHTHUPBI, ONPEACIISIIONINE KYJIbTYPHbIE TPAIULIUU
HEMIIECB U y30€KOB.

IIpakTHyeckune pesyabTaThl HccaegoBaHusi: lIpennoxxeH MexaHU3M
ONMCAaHMUs COCTAaBA NAPEMHUOJOTHYECKUX €IUHMI], KOTOPBIA MOSICHSIETCS HAa OCHOBE
MIPUHLUIIOB aKTUBU3ALMH SI3bIKOBBIX €MHMI] B PEYEBOM IIPOLIECCE;

pa3paboTaHa MeTOAMKa KiacCU(UKAMU M aHalM3a MapeMUOJIOTMYECKUX
€AUHUI] IO KOMMYHUKATUBHO-TIPAarMaTUYECKUM KOMIIOHEHTAM.

co3JaHa »JJIGKTPOHHAs BepcHUs CJIOBAps MapeMHUOJIOTMYECKUX EIUHUII,
cojiepkamux Ha3BaHus GJiophl U (ayHbl, HA HEMEIIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

BBISIBJICHBI M CHCTEMATU3UPOBAHbBI cieAyromue oodume auddepeHmanbpHo-
JUCKYPCUBHBIE TPU3HAKHU MAPEMUOJIOTMUECKUX €AMHHUIL, COJIEPKAIINX 300HUMHBIE

35



U (DUTOHUMHBIE KOMIIOHEHTBI: (POPMOYCTONYMBOCTD, CEMAaHTHUECKAs 1IEJIOCTHOCTD,
BapHUaHTHOCTh KOMIIOHEHTOB, SKCIIPECCUBHOCTh, CTUITUCTHYECKOE pa3HOOOpasue.

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0OBAHMUS oOecrieunBaeTcs
MIPUMEHEHUEM aHAJUTUYECKUX TOJXOJ0B U METOAOB, HCHOJb3YEMBIX B
COBPEMEHHOM  JIMHIBUCTUKE, KPUTHYECKHMM  HM3YYEHHEM  TEOPETHYECKOIrO
collepKaHUsl MPEIUIECTBYIOINIMX HCCIENOBAHMM B 0OJACTH IMMAPEMHOJIOTUH,
MCIIOJIb30BaHUEM  OoJblIoro o0beMa MPOAHATU3UPOBAHHOTO  (DAKTHUECKOTO
MaTepuaia, peanu3alieil crared, BBIBOJIOB, MPEIIOKEHUH U PEKOMEHJIAIUH,
OMyOJIMKOBAaHHBIX B TpyJdaX OTEUECTBEHHBIX U MEXIYHAPOJHBIX HAYYHO-
METOIMYECKHUX U HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEpPEHIIUH, )KypHaIaX, BKIIOYCHHBIX B
nepeduenb BAK, u 3apy0exHBIX HayYHBIX KypHajaX, a TaKXKe MOJATBEPKICHUEM
MOJIYYCHHBIX PE3yJbTATOB YIIOJHOMOUYEHHBIMU OpraHU3alUsIMH.

Hayuynass ¥ mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJI€I0BAHUS.
HayuHnast 3HauMMOCTb HCCIEJOBaHUS 3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO pa3paboTKa
OOBEKTHBHBIX PEKOMEHJALMA MO CO3JaHUI0 TEOPETUUYECKUX U MPAKTUUECKUX
KypCOB (KaK M3y4aeMOI0 MHOCTPAHHOIO fA3bIKa, TaK U POJHOT0) HEBO3MOKHa 0O€3
BBISIBJICHUS TapeMHOJOTMYECKOro (OoHIa, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT Ha3BaHUS
¢Gaopel U (ayHbl B MOCIOBUUAX-MAPEMUSIX COBPEMEHHOTO HEMEIKOIO WM
y30€KCKOT0 SI3BIKOB, TEOPUS MAPEMHUOJIOTMH HE MOXKET OBbITh MOJTHOM 0e3 CBeIeHU!
0 MAPEMHUOJIOTHYECKUX €JIMHULIAX, BKIIOYAIOIIMUX B ce0s Ha3BaHUS >KMUBOTHBIX W
pacTeHul, U B TO e BpeMsi KOMILJIEKCHOE OIMMCAaHNUE MapEeMHOJOTUYECKUX €TUHUIL
B peur 00OoramaeT u yriryoysieT UMEIOIMecs Y HaC TEOPETUUYECKUE MPEACTaBICHUS
0 (ppazeosOrUUeCcKOr CUCTEME TOTO WIJIM MHOTO SA3BIKA.

[IpakTHyeckast 3HaYUUMOCTh PE3yJIbTATOB UCCIIEOBAHMS 3aKI0YAECTCS B TOM,
YTO MaTepuaiabl HCCICAOBAHHMS MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl TMPU HANUCAHUU
y9eOHMKOB M Yy4YE€OHBIX TOCOOWM I10 HaIpaBICHHUSIM OOIIEro S3bIKO3HAHUA,
(dpazeonoruu, MmapeMuonoru, @paseorpaduu, napeMuorpapuu, CTHIUCTUKH,
aHaiau3a  TEKCTa, JIMHIBUCTUKM  TEKCTa, TEOPETUYECKOM  JIMHTBUCTHKH,
JUHTBONPAarMaTUKH, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMM, a TakKe TMpU  COCTaBIICHUU
MapeMUOJIOTMUECKUX CJIOBapeid M MPOBEACHUM JIEKUMA M CEMHHAPOB IO
TEOPETHYECKUM OCHOBAM MapEMHUOJIOTHH.

Bueapenne pe3yiabTatoB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe HaydHBIX pe3yJbTaTOB
U TPaKTUYECKUX MPEAJIOKEHHUM, MOIYYEHHBIX B pe3yJibTaTe TEOPETUUYECKOTO U
NPAaKTHYECKOT0 M3Y4YECHMsI MapeMHUOJIOTUYECKUX €IMHUL, COJAEpKAIUX Ha3BaHUS
(opbl ¥ hayHbI B COBPEMEHHBIX HEMEITKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX:

BBIBO/JIbI 0 CO3/1aHUU CPaBHUTEIbHO-KOTHUTUBHOMN MOJIEH
(YHKIIMOHUPOBAaHUA (DIOPOHMMOB U 300HHMOB, IMO3BOJIUBILEH PACKPBITH
MEXaHU3MbI JIMHTBOKYJIBTYPHOU pEmpe3eHTAllM MUpa, ObUTA HCIOJIL30BAaHBI B
pamkax mpoekta English Access Microscholarship Program (2022-2024 rr.),
¢unancupyemoro IocynapctBeHHbiM nenaprameHToM CIIIA  coBmecTHO C
[ToconsctBOM CIIIA B TamkeHte W AMEPUKAaHCKAM  COBETOM IO
MEXAYHapOJIHOMY oOpa3oBaHuI0 (crmpaBka CamapKaHICKOTO TOCyIapCTBEHHOTO
MHCTUTYTAa MHOCTpPaHHBIX s13bIKOB Ne 333/02 ot 4 depans 2025 r.). Pe3ynbTaThl
CIIOCOOCTBOBAJIM YTOUHEHHI0 KOMMYHHMKATUBHON MPUPOJBI MAPEMUOIOTHUYECKUX
€AMHUI] B YCTHOM peur U (POPMHUPOBAHUIO UX NMPArMaTHUYECKOTO COJAEPKAHMS,
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BBIBOJBI O CHCTEMAaTH3allMM KOpIlyca MapeMUOJIOTUYECKUX EOUHUL] C
dnopornmamu u 300HuMamMu (1840 emmuamin B HemenkoM u 1740 B y30eKCcKOM
S3bIKE, TPU JOMHUHUPOBAHWU 300HHMMOB) OBUIM TNPUMEHEHBI TMpPU pa3pabOTKe
KOHTEGHTa MEXIyHApOAHOTo mpoekTta Ha miardopme Erasmus+ 58545-EPP-1-
2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS «KomnbloTepHas JUHTBHCTHKA B
YHUBEPCUTETAX [enTpanbHOU A3sunm» (cmpaBka CamapkaH/ICKOTro
roCyIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX s36IKOB Ne 371/02 ot 8 denpans 2025
r.). IlomydyeHHble pe3yabTaThl MOCITYXWIHM OCHOBOM uisi (popmupoBaHusi 06asbl
JAHHBIX Y4eOHBIX MOYJICH;

BBIBOJIBI O CEMAaHTHYECKOM MHOTI0O0pa3uu MapeMUOJIOTHYECKUX EIUHUII,
OTPAKAOIIUX JIMYHBIE KA4YeCTBA, MEXKJIUYHOCTHBIE OTHOIIEHUS, CHUCTEMY
[IEHHOCTE W  COLMAJIbHO-OBITOBBIE TMPEACTABJICHUS, OBUIM BHEIAPEHBI B
MeXAyHapoaHbii  rpaHToBbId  mpoekT SUZ-800-21GR-381  «YkperieHnue
KOMIIETEHIIMA BIAJCHUS AHTJIMICKUM SI3bIKOM B KapHIIMHCKOM rocyiapCTBEHHOM
yuuBepcuteTe» (2021-2023 rr.) (cmpaBka KapmmHCKOro rocyaapCTBEHHOIO
yauBepcuteta Ne 04/994 or 19 mapra 2025 r.). Ha ocHoBe MmaTepuasioB
HCCIIeIOBaHUsT ObUIM TOATOTOBJICHBl YYEOHUKHM MU TOCOOUSI MO JUCHUIUIMHAM
«®pazeonorus», «llapemuonorus», «Ppazorpadpus u napemuorpadpus,
«Ctunucruka», « AHaJIU3 TEKCTa», «JIMHrBUCTHKA TEKCTa», «JIMHIBOIIparMaTuka,
«JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS», & TAKXKE COCTABJICHBI TAPEMHUOJIOTHUECKHUE CIIOBAPH;

BBIBOJIBI 00  OLIEHOYHOM  (YHKIMH  [MapeMUOJIOTHYECKUX  EIUHHUII,
BBIPKAIOIIMX BHEITHUN OOJMK U HPABCTBEHHBIC KauecTBa YEJIOBEKa, a TaKkKe
3aKPEIUISIIONINX [IEHHOCTHBIE OPUEHTUPHI HEMEIKON U Y30€KCKOM KYJIbTYp, HAILIH
NPUMEHEHUE MPU MOATOTOBKE CIIEHApUEB Tenenepenaun «Accainom, Camapkanm!»
U paguonepenaun  «Xadpiau  kyH»  (I'ocymapcTBeHHOe — yupexkaeHUE
«CamapkaHJickuil o0acTHOM TenepaanokaHamy, crnpaBka Ne 01-07/114 ot 18
Mapta 2025 r.). BHempenue pe3yabTaToB O00ECIEUMIIO  COJEPKATEIBHOE
oOoraieHre nepenady HaydHol HHGOpMALMEN; MpeasioKeHHbIE PEKOMEHIALNH
MJIAHUPYETCS UCIIONIb30BATh B JATbHEHIIMX BBITYCKaX.

AnpobGanus pe3yjbTaToB HccaeA0BaHus. Pe3ynbrarel nquccepranuu ObLId
o0cyxnenbl Ha 10 MeXTyHApOAHBIX U 3 pecnyOJMKAHCKUX HAyYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(epeHLHsIX.

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB HccJenoBanus. [lo Teme nuccepranmmn
omyOnuKoBaHO 23 HAay4YHBIX CTaTed, W3 HUX 2 CTaTbu OIMYyOJUKOBAaHBI B
3apyOeKHBIX HAyYHBIX HW3JIaHUSX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BHICIIEH aTTecTarmoHHON
komuccuer PecyOnmku Y30ekucTan, 2 cTaThbdl aB PECIyOJIMKAHCKUX >KypHaIax
TOTO ke ctaryca u 19 cTaTeil B Apyrux 3apyO0eKHbIX U OTCUECTBCHHBIX U3IaHUSX.

Crpykrypa m o0bem amccepramum. J(uccepranus COCTOMT M3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIFOYCHHS U CIUCKA MCIOJIb30BaHHOW juTeparypbl. OOmuii o0bem
auccepTaluu coctapisieT 167 ctpanui.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBCJICHHUMN JHUCCCPpTALIUU o0ocHOBaHa AKTyaJIbHOCTh U HCO6XO,Z[I/IMOCTB
TEMBI, OIIPCACIICHBI LOCIN W 3aJa4r HCCIICIOBAHUS, O6’[>CKT, npeaAMET U MaTcpuall
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uccienoanus.  [IokazaHO  COOTBETCTBHE  MCCIEAOBAaHUSA  ITPUOPUTETHBIM
HAIpaBJICHUSIM pPa3BUTUS HAykKu U TexHoiorud B Pecrnybnmuke VY30ekwucraH,
MIPEACTABICHBl Hay4yHas HOBH3HA M MpPaKTHYECKue pe3yiapTarbl. OOOCHOBaHA
JOCTOBEPHOCTh IOJYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB, PACKPbITA HMX TEOPETHYECKAs U
MPaKTUYECKasl 3HAaYUMOCThb. lIpuBeneHBI CBEAECHHS O BHEAPEHHH pPE3YyJbTaTOB
WCCIIEIOBaHMs B MPAKTHKY, UX ampoOanuu, myOJuKalusix, a TakKe O CTPYKType
JTUCCEPTALINH.

IlepBasg rmaBa gucceprannu «Teopernyeckue OCHOBBI MCIOJIb30BAHMS
Ha3BaHuil (uiopbl U (payHbl B NAPEMHOJOTHYECKHX €IMHUIAX», COCTOUT W3
Tpex pasfenoB. B pasmene rmaBel nmox HasBaHHeM «COCTOSIHUE HM3YyYEHHOCTH
UCIIOJIb30BaHUSl Ha3BaHUM (uiopbl U (payHbl B NApEeMUOJOTMUYECKUX EIUHULIAX»
OTMEYAeTCs, YTO HU3Y4YCHHE JIEKCUYECKHX 3HAYCHWHM HA3BaHWW JKUBOTHBIX M
pPacTeHUM, SIBISIFOIIMXCS YacThIO HAIIMOHAIBHOTO SI3BIKOBOTO JIaHAMIaTa MUpA,
OTpaXAIOIMX TPAAUIMU U 00bIYau, STHOKYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH, U OJHOU W3
caMbIX OOraTbIX U Pa3HOOOpA3HBIX TEMATHUYECKUX JIEKCMYECKUX TPYIII, W3/1aBHA
MPEACTABIISIET UHTEPEC ISl IMHIBUCTOB, U XOTS HAYYHbIE UCCIEIOBAHUS 110 ATOU
TE€ME BEJyTCsl Ha MaTepuajgax pa3HbIX SI3bIKOB MUpPa, HHTEPEC JIMHIBUCTOB K 3TOM
JIEKCUYECKOW Ipymnie He 0cinadeBaeT, NOCKOJIbKY Ha3BaHMS KUBOTHBIX U PaCTEHUN
ABJISIFOTCS. OJJHUM M3 (aKTOPOB, (POPMHUPYIOLIMX HAMOHAIBHYIO KapTUHY Mupa. C
ATOM  TOYKM  3pEHUA  U3YYEHUE  MApPEMHUOJIOTHYECKMX  E€AMHHUI]  C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON TOUKH 3PEHUSI UMEET OO0JIbIIIOE 3HAUEHUE, TOCKOJIbKY
ApEMHUOJIOTUYECKUE EIMHMIBI  HEMOCPEICTBEHHO OJMLETBOPAIOT  SI3BIK U
KyJIbTYpY KOHKPETHOTO HapoAa.

B  MHpOBOM  JIMHIBUCTHMKE  JIMHITBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHMM  NTOAXOA K
NAapEeMHUOJIOTUYECKUM €JIMHULIAM HAaxOJIUTCSd B LEHTPE BHUMAaHUS MHOTUX
JUHTBUCTOB. Benp y kaxkmoro Hapojga ecTh HaOOp MOCJIOBULl U TOTOBOPOK,
KOTOpPBIE OTPAKAIOT €ro KyJbTYypY, MUPOBO33PEHHE M CaMOOBITHOCTh. [loaTOoMy
HAay4YHOE M3YyYECHHE NApPEMHUOJIOTMUECKUX EAWHMI], COAEpX alIuX Ha3BaHUsA
KUBOTHBIX U PACTEHHI, C PA3HBIX TOUYEK 3PEHUSI OCTAETCS aKTyaJbHON MpOoOIEeMOHN.
HecMoTpsi Ha BaXHOCTh HAayYHBIX MCCJIEAOBAHMI MAapeMHUOJOTHUYECKUX €IMHMI] C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON TOYKU 3PEHUS, 3TOT BOIPOC M3YUYEH KpailHe Majio Ha
Marepuanax HepOACTBEHHBIX SI3bIKOB, @ MMEHHO HEMEUKOro U y30ekckoro. C 3Toi
TOYKM 3pEHUS B JaHHOM pasjelie pacCMaTPUBAIOTCS HAyYHO-TEOPETUUYECKUE
B3[JISIIBI JIMHIBUCTOB B 3TOW 00JacTM M NPENOCTaBIseTCS CBOE CyOBEKTHBHOE
OTHOLIEHUE.

Bo BTOpOoM paszmene rTiaBel MojJ Ha3BaHHEM «BbIpaXEHHE SA3BIKOBOW U
MeTadOopruYecKo KapTHMHBI MHpa Ha OCHOBE AHTPOMOLEHTPUYECKOTO MPHUHIIMIIA
4yepe3 Ha3BaHUs KUBOTHBIX M PACTEHUI», NOJYEPKUBAETCA, YTO, KAK U BO MHOTHX
o0JacTaxX HayKd, B S3bIKO3HAHWU MPOM3OIIET YHUKAJIbHBIM MPOLECC — IMPOLece
NO3HAHUSA U M3YYEHHs YeJIOBEKa, KOTOPBIM HAaIlell CBOE€ OTPaKEHUE B TOM, Kak
COBpPEMEHHAas TMHIBUCTHKA OMUCHIBAET U BCE MOJHEE 0XBATHIBAET MHOTOOOpa3HbIe
OTHOUIEHUS U CBSA3M YEJIOBEKA C MUPOM.

[loguepkuBaeTcsi TakX e, YTO B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE CHCTEMHO-
CTPYKTypHasi ~ Hay4yHasi  MapagurMa  CMEHWJIach  aHTPONOLEHTPUYECKOM
[IapaJIurMOM, COIJIACHO KOTOPOU «YEJOBEK SABISIETCS LIEHTPOM MHUPO3JaHUs,
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[JIABHOW NPUYMHOM BCEX SBJIICHUM, IMPOUCXOMSIIUX B MUPE, U CTPYKTYPOU BCETO
MHPO3JaHKs, HOBasg HAy4YHAs MapagurMa MpeBpaThjia YeJIOBEKa B «MEPY BCETO»,
HE TOJBKO B OOBECKT, HO M B CYOBEKT IO3HAHMS, M TIOMECTHJIA €TO B IICHTP
MUPO3/IaHUsl. ITU MPOIECCHl 3aTPOHYJN U JIMHIBUCTUKY, NMPEBPATUB YEJIOBEKA B
LEHTPAJIbHYI0 TOYKY (CHJIy) Kak B TOHUMaHWHM, TaK U B HM3YUYCHUHU S3bIKa, U
YTBEPKIAETCsI, UTO OJlarogapsi HOBOMY MOJIXO/1Y «UYEJIOBEK CTAHOBUTCS MCXOJIHOU
TOYKOM B aHAIM3€ TE€X WIM MHBIX SIBJICHUWA, OH YYaCTBYET B STOM AaHaJu3e,
OIPENEIsACT €ro MEPCIEKTUBbI U KOHEYHBbIE Lenu». B 3TOM CBsI3U OTMEdYaeTcs
HEOOXOUMOCTh TIepexoJa OT TMOBEPXHOCTHOIO HW3Yy4YeHHUs s3blka K Oosee
rNIyOOKOMY €ro TMO3HaHUI0 C Y4Ye€TOM aHTPOMNOLIEHTPUYECKON MapajurMsl,
HaIeIIeH BeIpakeHUEe B TpyaaxX JUHTBUCTOB. Hemenkuii yuensiii B. ['ymOGoapaT
OJIHUM U3 IMEPBBIX NPEIIOKUI U3y4yaTh SA3BIK KaK JOCTOSHHE JIMYHOCTU. OH
CUMTAJ, YTO UEIbI0 M3YyUYEHHUs JIOOOTO sI3bIKa SIBISAETCS MOHUMAHUE YEIOBEKOM
CaMoro ce0si ¥ ero OTHOILICHUS K OKPY>KaIoleMy MUPY, B KOTOPOM JIFOOOM 0OBEKT
CBSI3aH C YEJIOBEKOM, €r0 BOCHPHUATHEM M MblIUIeHHEM. DpaHIy3CKUI JIUHTBUCT
O. beHBeHUCT, OIMH U3 BUAHBIX JUHTBUCTOB XX BEKa, TAK)KE MHOTO CAEIaN st
YKPEIUIEHUS] HJAEH  aHTPONOIECHTPUYECKOW TapajurMbl B  S3BIKO3HAHWH,
MOTYEPKUBAS MTPOYHYIO CBA3b UEIIOBEKA U A3bIKA, U BBICKA3bIBASI MHEHHE, YTO SI3BIK
HEBO3MOXHO MPEICTaBUTH 0€3 YeJIOBEKaA.

B nanHoli HayuHOU paboTe YTBEPXKAACTCS, UYTO AHTPOIOLEHTPUUYECKUI
IIOAXO0J OCHOBAH HA B3aWMMOOTHOIIEHHUSX YEJIOBEKA W KXMUBOTHOIO MHpA, 4YTO
3HAHUST O HHUX OTpPaXarloTcs B OOMMX U S3bIKOBBIX, HAIIMOHAIBHBIX U
MeTahOpPUUECKUX TPEACTABICHUSIX O MHUPE U YTO C TOYKH 3PEHHUS HOBOU
AHTPOIIOIIEHTPUUECKONW MapagurMbl MeTadopa CUMTACTCS BaXXHOW YaCTHIO
MBIIIJICHUSI U KYJIBTYPHO CBSI3aHA CO MHOTUMH JPYTUMU cPepaMu 4eT0BEYECKOM
KUA3HU.

CemaHTHKa MApEeMHUOJOTMYECKUX €IMHUI] B HEMEIIKOM M y30€KCKOM SI3BbIKaX
OTpaXaeT OCOOCHHOCTH HAIIMOHAIBHBIX KYJbTYp, Tpaauluii, oObIYaeB U
MEHTaJIMTeTa 000uX HapoJoB. C ATON TOYKU 3pEHUS, U JPYrue OCOOEHHOCTHU
S3bIKa MOTYT SIPKO MPOSIBIATBCA B MNapPEMHOJIOTMYECKUX EIMHULAX TMPHU
BBIPAKCHUM HAUMOHAIBHO-KYJBTYPHOU NpPUHAMICKHOCTH. Hampumep, pasHbie
HApOJIbl TO-Pa3HOMY CPaBHUBAKOT OJHO U TO K€ XKUBOTHOE. IHOrna cpaBHEHHE Y
OJIHOTO HapoJia COBEPIICHHO WHOE, YeM Yy JPYroro, OHO MOXET OBITh Jaxe
IPOTUBOPEYMBBIM, & TOJOKUTEIbHBIE W OTPHUIATEIbHBIC OIIEHKH HAOII0AI0TCS
onuHakoBo. Beap TOT (akt, yTto y mI000TO HapoJIa CBOW J>KUBOTHBIA U
PACTUTENBHBIA MUP B CBOEM MIPOCTPAHCTBE M BPEMEHHU, MPUBOJIUT K 00Pa30BAHUIO
B OTUX SI3bIKaX CBOMX IApeMUOJOTMYECKUX enuHull. [lo cremenum cxoactea u
pa3nuuus B S3bIKOBOM KapTMHE MHpa Pa3HbIX HApPOJAOB IAPEMHUOJIOTUYECKHE
€IMHULIBI, COACPKAIUE HA3BAHUS KUBOTHBIX (HEH}K)ZO, Y MapEMUOJIOTUUECKUE
€JIMHULIBL, COJIEpKAIINE HA3BAHUS PACTCHUM (HEHP)zl, JIEATCA HA TPU OCHOBHBIE
TPYMIBL:

2 [TEHX-nmapemMuosoruyeckue eAMHUIIbI, COepKaIIe Ha3BaHUS AKUBOTHBIX
2 ITEHP-napemuonoruueckue eAMHULIBI, COAEpIKALNE HA3BAHUS PACTEHU I
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1) mapeMHOJOTHYECKHEe  €IUHHUII ¢  OOIMMH  300MOPGHBIMH U
¢utoMopdHBIMU 00pa3zaMu, 3HAYCHUS U COAEPKAHHE KOTOPBIX OJMHAKOBBI JIJIS
CPaBHMBAEMBIX SI3bIKOB, 4 UIMEHHO HAa3BaHMS KMBOTHBIX M pacteHud. Hampumep:
“Eine Krahe hackt der andern die Augen nicht aus” (SPWL, 54) — “Qarg‘a
garg‘aning ko‘zini cho‘gimas”(O‘XM, 389) ); “Die Hunde bellen, aber die
Karawane zieht weiter” (SPWL, 71) — “It hurar, karvon o‘tar” (O‘XM, 82); “Der
Apfel fallt nicht weit vom Stamm” (SPWL, 44) — “Olma tagidan yirogga tushmas”
(O°XM, 431); “Ohne Saat keine Ernte” (SPWL, 479) — “Mehnat gilmay rohat
ko‘rmas, Urug‘ sepmay ekin o‘rmas” (O°XM, 40).

2) HapeMI/IOJIOFI/IIIeCKI/IC CANHUIIBI, CXOXKHUC 110 3HAYCHHUIO, HO COACPKAIINC
Ha3BaHHUs pa3HbIX KUBOTHBIX M pacTeHuit. Hampumep: “Man kann den Mund lange
aufhalten, bis eine gebratene Taube hineinfliegt” (SPWL, 51) — “Olma pish
og‘zimga tush” yoki “Shaf-shaf degan bilan Shaftoli og‘izga tushmas” (O‘XM,
47); “Wenn der Wolf begraben wird, tanzen die Schafe” (SPWL, 67) — “Otning
o‘limi — itning bayrami” (O‘XM, 86); “Die Ganse gehen tiberall barfu3” (SPWL,
62) — “Har yerda xo°roz bir xil gichgirar” (O‘XM, 117); “Im schonsten Apfel sitzt
der Wurm” (SPWL, 44) — “Qovunning sarasini it yer, Olmaning sarasini — qurt”
(O°XM, 117).

3) [Tapemuonmornyeckue €IMHULIBI, HMEIOIIUE CBOH COOCTBEHHEIE
YHUKAJIbHBIC HAOWMOHAJIbHBIC 3HAYCHUA U OTIIMYAIOIIUCCA KaK 110 3HAYCHUIO, TaK U
0 KOMIOHEHTaM 300HUMa U putonuma. Hanpumep: [IEHX B Hemelnkom si3bike:
“Wein macht zum Schwein” (SPWL, 664); “Wem man Speck gibt, dem soll man
auch den Kohl geben” (SPWL, 192); “Wer Hasenfii3e hat, erlauft keinen Lorbeer”
(SPWL, 376); TIEHP B y36ekckom si3bike: “Tuyaga yantoq kerak bo‘lsa, bo‘ynini
cho‘zar” (O‘XM, 361); “Eling o‘g‘ri bo‘lsa, o‘gri bo‘l, Bo‘ri bo‘lsa, bo‘ri bo‘l”
(O°XM, 26).

Bunenne Mupa S3bIKOBBIMH CPEACTBAMHU OYIET CBSI3aHO C JIOTMYECKUM
OTpaX€HHEM MHUpa B CO3HAHUHU YeNIOBEKAa. Hampumep: B mapeMuonoruueckoun
enunuie Hemernkoro s3bika “kein Wolf beifit den andern” (SPWL, 38) nekcema
Wolf — ‘Bonik’ moHMMaeTCsl KaKk MPeICTaBUTEIh ONPEICIICHHONW OaHbl, TPYIIBI 1
O3HAYaeT, 4YTo Jaxe OyAayyd JAUKapeM, OH HE MPUYUHHUT Bpeaa JApyroMmy
MMpEaACTaBUTCIIIO TOU XK€ rpymibl, 4TO W OH CaM, aHaJloThu4dHasd CHUTyalus
BCTpeyaeTcs B y30eKCKOM s3bIke Kak “Qarg‘a garg‘aning ko‘zini cho‘qimas”
(O°XM, 389) coOTBETCTBYET aKTHUBAIlMU MAPEMUOJIOTHYECKON €IUHMIBI. 31eCh
UCIIOJIb3YeTCS 300HUM ‘BopoHa’. Mmu mapemuonrudeckas eAMHUIA Ha Y30€KCKOM
s3pike “Faqir piyoda yurar, Boy — tuyada” (O‘XM, 424), Beipaxkarorias, 4To
Ka)KI[BIﬁ JKUBET B COOTBCTCTBMU CO CBOMMH CPCIACTBAMH, YKa3bIBACT Ha
BO3MOKHOCTH U OI'PaHUYCHUA J'IIOI[Gf/i. KpOMe TOro, IMMapeMHOJOTHUUCCKaAA CAMHHUIIA
“Kambag‘alni ot(tuya)ning ustida it qopar” (O‘XM, 242) roBopuT 0 TOM, YTO
OenHbIM, OECIOMOIIHBIA YEJIOBEK HE XOAUT Ha paboTy, YTO MpH JIIOOBIX
o0cTosATENbCTBAX €My 4TO-TO MemiaeT. B atux IIE Takue 300HUMBI, KaKk ‘Jomaab’,
‘BepOiroa1’, ‘cobaka’ MacTEPCKH UCIOIB30BAIUCH Y30€KCKUM HApOJIOM, ‘JIOIaah’,
‘BepOitol’ ObUTM BBICOKUMH, M CUASIIMNA HAa HHUX YEJIOBEK HE JIOCTUTAl POCTa
cobakud, HO, TeM HE MeEHee, Ojarojapsi IPEKPaCHOMY TBOPUECTBY Hapoa,
HCKYCCTBO ITPOTUBOCTOSHUS UCIIOJIB30BajI0Ch yoeauTenbHo. [Tocnosura “Wer sich
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zum Schaf macht, den fressen die Wolfe” na HeMerkoM si3bIke uepeayeTcs C
MapeMHOJIOTMUSCKUMHI SIMHUATIAMHU Y30eKCKoro s3bIka “Sen bo‘rini ayasang, Bo‘ri
seni talar’ (YXM, 447) wm “Egasiz eshakni bo‘ri yer” (YXM, 451). Ho >tu
OOBEKTHI CpPAaBHEHHUSI MOTYT PE3KO OTIMYaThCA APYr OT Apyra B MEHTAJIUTETE
HapoaoB. Hampumep, korja B y30€KCKOW KyJbTYpE HCIMOJb3yeTCs IMOCIOBHUIIA-
napemus “tuyani dumi yerga tekkanda” (korga XBocT BepOIIrO/1a KacaeTcsl 3eMJIH ) B
CMBICJIE MIPEYBEINYCHHUS, TOAPA3YMEBACTCS HEBBIMOJIHUMAs pab0Ta, TO €CTh XBOCT
BepOJII0/1a OTHOCUTEIBLHO CBOETO Teja KOPOTKUH M HUKOI/IA HE KAcaeTcs 3eMIIH,
YTO MCHOJB3YeTCSs B KOHTEKCTE TOTO, YTO YyKa3zaHHas paboTa HUKOrJa He
BbITIONIHAETCS. [10100HYI0 MapeMHOIOTUYECKYIO €AUHUILY MOXHO BCTPETUTHh U B
HEMEIIKOM $I3bIKE, HO B HEl y4acTBOBAJIM U JIPYrUe€ 300HUMBI, OHA YIOTPEOIsIach
B coctase 1IE, ucxoas u3 mpuUBBIYHBIX pEATNNA, CBOUCTBEHHBIX TEPMAHCKON HAIlUH.
Hanpumep, “Wer den Aal halt beim Schwanz, hat ihn weder halb noch ganz” —
‘Kim ilonbaligni dumidan tutsa, na dumiga, na boshiga ega bo‘ladi’ OKA), T. e.
TOT, KTO HE MPUCTYNUT K padoTe, KOTOpasi COOTBETCTBYET €ro HWHTEpecaMm U
BO3MOKHOCTSIM, HUKOTJIa HE TOOBETCS HUKAKUX PE3yJIbTaTOB U yCIeXxa.

Tpetuit pasgen 3TOM IaBbl HA3bIBAECTCS “‘BhIpa)K€HUE UYEIIOBEUECKUX YEPT
XapakTepa B MAPEMHOJOTHMYECKUX E€AMHUIIAX, COJIEp)KAIMX Ha3BaHUA (PJIOpHI U
dbayHbl B CHCTEME HEPOJCTBEHHBIX SI3IKOB”, B KOTOPOM YEJIOBEK JIaBHO
MHTEPECYETCST MHUPOM IPUPOIBI W, IPOHUKAS B TaliHbl BceneHHOM, OTYasHHO
IBITACTCS UCCIEA0BATh OKPYXKAIOMIMN MHp, 4TOOBI MOHSITH CBOE MECTO B HEM,
UCCIIENYET YEJIOBEUECKOE IMOBEICHUE. C LEJIbK KUBONO U 3MOLMOHAIBHOIO
OMKCAaHUs BHEIIHETO BUJA, OTHOUICHUS K OKPY>KaIOIIUM, OH CPaBHHMBAI CeOs C
NOHATHBIMA W ONU3KUMU €My TpEeIMETaMH, B YAaCTHOCTH C IKUBOTHBIMH
(IOMallHUMU W JWKAMH) U PACTEHUSIMHU. 3HAHUS M YMEHHUS O CTPOCHHH,
MIPOUCXOXK/ICHUH, TTIOBEJICHUU U 00pa3e >KM3HU KUBOTHBIX, O CBOMCTBAX >KMBOTHBIX
Ha OCHOBE XM3HEHHOT'O OIbITA, 3HAHUSI U YMEHHUSI O CTPOCHUU, TPOUCXOKICHUH,
MOJE3HBIX W BPEAHBIX AaCHEKTAX PACTEHUM, IEPEHOC CBOWCTB pPACTCHHM Ha
YeJoBeKa Ha OCHOBE YKM3HEHHOTO OIbITa BO3HUKIM Kak (Ppa3eosiornyeckue u
MapeMHUOJIOTUUYECKUE  E€JUHHUIIBI B HEPOJCTBEHHBIX  s3bIKax.  Takue
dbpazeosoruueckie W MapeMHUOJIOTUYECKHWE E€IWHUIIBI BO3HUKJIM Ha OCHOBE
MOJIeJIEN ‘““KMBOTHOE — YEJIOBEK W “‘pacTeHHe — 4eiaoBeK . IMEHHO MO3TOMY B
MX COCTaB BOIIJIM HA3BaHUS >KUBOTHBIX W pacTeHHil. B HeMelnkoM U y30eKCKOM
A3bIKaX, KaK M BO MHOTHUX JIPYyTUX SI3bIKAaX, JJIs ONHUCAHUS YEJOBEKAa MOTYT
MCIIOJIb30BAThCSl Ha3BaHUS )KUBOTHBIX U pacTeHuid. MupoBo33peHue, 00pa3 Ku3HH
U MBICIH ONPEACICHHOTO HapoJa ¢ HalMM [OHUMAIOTCS W3 3HAYEHUH,
BBIPAKAaEMbIX IMAPEMHUOJIOTHYECKUMU eAuHulaMu. WM3BecTHO, YTO B IJa3ax
OOJNBIITMHCTBA HAPOJOB JIHCA — XHUTPOCTh M JIOBKOCTh, BOJK — JKaJHOCTh W
XUITHUYECTBO; CBUHBA — TIPs3b M JKAIHOCTh, 3Me€d — KOBAapCTBO, XUTPOCTh,
MOJJIOCTh, MEP30CTh, MEABEAb — IIEAPOCTh, TIPyOOCTh, OECUYBCTBEHHOCTH;
00e3bsiHa — JIOBKOCTB; JIEB — CHJIa, HIEAPOCTh, OJAaropojCTBO; OBIla — KPOTOCTh U
BEpy; MypaBeH, oca — TPYyJ0a00ue; ocel — IIIynocTh; co0aka — CUMBOJU3UPYET
TOT WJIM UHOW XapakTep, MOBEICHUE YEJIOBEKA, KAK CUMBOJI BEpDHOCTH. JTH UMEHA
KUBOTHBIX YYAaCTBYIOT B CTPYKType HapeMuid, GopMHpys HX BBIPA3UTEIbHO U
cogepxkarenbHo. Korga wuMeHa JKUBOTHBIX CTAHOBSATCS COCTABHOM 4YacCTbhblO

41



H&pCMHOHOFH‘IGCKOﬁ CAWHUIIBI, UX JICKCHMYCCKOC 3HAYCHUC TCPACTCA W BbIpAXKaACT
OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH (JABUTATElbHAS AKTUBHOCTb, 00pa3 >KU3HM, IOBAJIKH,
BHEIIHUW BUJ, peub). Hanpumep, ‘momanp’ AEHCTBYET Kak CBS3YIOLIEE 3BEHO B
HOBCCHHCBHOﬁ JKU3HU YCJIOBCKA, BLIMMOJHAA PAa3JIMYHBIC JOMAIIHHUC JCJIA. Takas
OIM30CTh JomAAN K 00pa3y KU3HU YeJIOBEeKa cTaja MPUYMHON 00pa3oBaHus psa
napemuid. “Wire nicht das Aber, jedes Pferd hatt’ seinen Haber ” (SPWL, 24) na
HemerkoM si3eike — ‘Lekini bo‘lmaganda, har bir otning 0°z egasi bo‘lardi’ (OKA);
“Altes Pferd bekommt der Schinder” (SPWL, 33) — “Ot qarisa, devonaga tushar”
(O°XM, 289); “Wem das Pferd gehort, der spannt es an” (SPWL, 43) — ‘Ot kimga
tegishli bo‘lsa, u uni aravaga qo‘shadi’(2KA); “Wenn ein Dragoner vom Pferd fillt,
so steht ein Musketier wieder auf” (SPWL, 52) — ‘Bir jangchi (askar) otdan yigqilsa,
bir mushketyor yana o‘rnidan turadi’ (2KA); “Ein kleines Pferd ist bald gestriegelt”
(SPWL, 60) — °Kichkina ot tez orada parvarish gilinadi (gashlanadi)’ (CKA);
“Besser ein lahmes Pferd als ein leeres Halfter” (SPWL, 75) — ‘Bo‘sh turgan
jo‘gandan ko‘ra, cho‘loq ot yaxshi’ (J)KA); Ha y36exckom si3pike “Ot bilan qurol
ega tanlamas” (O‘XM, 137); “Ot hurkkan yeridan o‘tmas, Er — go‘rggan yeridan”
(O XM, 138); “Qo‘rqog ot 0‘z soyasidan hurkar” (O°XM, 141); “Ikki ot tepishsa,
O‘rtada eshak o‘lar’ (O‘XM, 144); “Ot bilan tepishgan toyning engagi sinar”
(O°XM, 146) mapemuosorndeckue eauHUILI, Takue kak “Ot tepkisi otga o‘tmas”
(O°XM, 147); “Ot tepkisini ot ko‘tarar” (O°‘XM, 147) xapakrepu3yrTcs
OOWIIbHBIM yIOTpeOsieHrueM B peun. Takoke Takue mapemuu, kak “Ahmoq bilan gap
talashguncha, Moxov bilan ulog talash” (O‘XM, 406); “Itni siylasang, to‘rga o‘tar”
(O°XM, 408), BbIpakatOT XapakTep JMIHOCTECH, KOTOPhIC MPOJI0JIKAIOT CIIOPUTH,
HPppadruOHAIbHO, IIBITAACh YITOAUTH CBOCMY MHCHHIO.

s IIPpUBCACHHBIX BBIIIC IIPUMCPOB BHAHO, YTO B JIMHI'BOKYJIBTYPC
HCPOACTBCHHBIX HAPOJOB ITAPCMHUOJIOTHYCCKUC CIHMHHIIBI, B KOTOPBIX YYaCTBYCT
Ha3BaHWE >KMBOTHOrO ‘JIOMIAJL’, B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MCIOJB3YIOTCS B
IIOJIOXKUTCIIBHOM CMBICIIC, AOKa3bIBasd OJIN30CTh Jomaanu K 06pa3y KHU3HU
yenoBeka. B xone uccnenoanus [IEHXK B HeMenkom u y30€KCKOM sI3bIKaxX ObLIN
BBIICJICHBI B OTACJIIBHBIC TCMATHUUYCCKUC TIPYIIIbI C Y4YCTOM 0COOEHHOCTEN
XapakTepa 4YeEJIOBEKa, 3HA4YCHUS BBIPAKECHHUS KOTOPBIX HMHTECPHPETUPYIOTCS
Q)aKTH‘IeCKI/IM MaTCcpuruaJIoOM. CemanTnka CMBICJIOBBIX CIANHHNILL B SA3BIKE,
€CTeCTBEHHO,  pPACKpBIBAE€TCSI  4Yepe3  CMEXHble  3HadyeHus  (Oiu3kue,
MPOTUBOMNOJIOKHBIE, CXOJIHbIE 3HA4YeHusi). BTOpuyHOE UMEHOBaHUE — 3TO
MeTahOopHUIEeCKUl 1 METOHUMHYECKHUI MTePEHOC UMEHHU, KOTOPBIM MPOUCXOIUT MO
BJIMSIHUCM 3daKOHOB, INIPUCYITHUX ACCONHMATUBHOMY MBIIIJNICHUIO YCJIOBCKA — 3dKOHA
acconupanuu 110 CXOJACTBY M 3dKOHa acColuaiuu I10 omm3octu. Kak Mol YKC
OoTMCHaJIM, IIpoHeCC BTOPUYHOI'O HMCHOBAHHA C MCIIOJIB30BAHHCM Ha3BaHUU
KUBOTHBIX M PACTCHUU MPOUCXOJUT HA OCHOBE 3aKOHA ACCOLMAIMM AHAJIOTHH B
IICUXOJIOTHUN.

DTO, B CBOIO OY€pE/lb, TOKA3BIBAECT CYIIECTBOBAHUE B3aUMOJCHCTBUS MEXKIY
YCJIIOBECKOM, PACTUTCIIBHBIM W XHBOTHBIM MHPOM. To ecthb CBOfICTBa, npupoaa
paCTeHI/Iﬁ M ’)KUBOTHBIX CIIYKAT YCJIOBCKY HC TOJIBKO B IMPAKTHYCCKOM IIJIAHC, HO U
ClIyxart KaTCropusimMunu JJIA KOHIOCHTyaJIUu3alnunu CHMBOJIOB, ICTCTHUUCCKUX
OpPUEHTUPOB W HUH(popmMaIuu 00 oOKpyxkaromer cpene. Mcciegyembie s3bIKH
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BBIIBUTAIOT Ha TNepBbld TuiaH B ja”amadre BceenenHoit kak Haubonee
pacupoCTpaHEHHBIE MOHATHUS YEIIOBEUECKHE XapAKTEPUCTHKH, BBIPAXKaeMbIE Uepes
Ha3BaHUsl pACTEHUI, TaKWE KaK BHEIIHWE I[IOKa3aTelld, XapakTep, 3MOLUHU,
duznyecKoe COCTOSAHNE, YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, OTHOIICHUE K APYTUM JIOSM,
MOTOMCTBO, TPY0JIt00ue, yaua, HeBe3eHHEe, KauecTBO U Bpems. Mcxons u3 3toro,
MapEMUOJIOTMUECKUE €IWHHIBI C Ha3BaHMSMU PACTEHH Ha O0O0OMX S3bIKAX
COPTHUPYIOTCSI B OTJEJbHBIE TEMAaTUYECKHE TPYMHIBl C y4ETOM OCOOCHHOCTEH
XapakTepa 4elIoBeKa.

Bropas rnmaBa aucceprauuu noj HazBaHueM «CeMaHTHYeCKas THIIOJIOTHUS
NapeMHuOJIOTHYECKUX ¢AUHHI, B KOTOPBIX MCIOJb3YIOTCH Ha3BaHUA (JIOPHI U
(ayHb» MOCBsIEHA aHATU3Y JIMHTBOKYJIBTYPHOIO acleKkTa Ha3BaHWil (Jophl U
dayHbl B NapeMHOJOTHYECKHX EIMHHUIIAX HEMEIKOro U Y30€KCKOro S3BIKOB.
[TockosbKY JIMHIBOKYJIBTYPHYIO CIIEUU(UKY MapEMUOIOTUYECKUX E€IUHHI] MOKHO
ONpENEeINTh, CONOCTABUB WX C JAPYTMMHU  SI3BIKOBBIMH  KyJbTYpaMmu,
JIUHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH MAapEeMHOJOTHYECKUX €IUHHL ¢ (opMou
300HUMOB U (PUTOHHUMOB PaCCMaTPHUBAIOTCA HA MPUMEPE HEMELKOTO U y30€KCKOTo
A3BIKOB.

B nepBom pasnene riaBel noj Ha3BaHueM «llapemuonornyeckue eaMHUILBL,
colepkaliie Ha3BaHUs OOBEKTOB (JOpbl W (ayHbl, BBIPAXKAIOIINE JIHMYHBIC
KauecTBa M OTPULATENbHBIE CTOPOHBI JIIOACH», TaKHME TEMbl, KaK MaTPUOTHU3M,
TPyAOI00ME U TpyJoJo0ue, 100poTa U 370, MY>KECTBO U TPYCOCTbh, KaTHOCTh U
QIYHOCTb, BIYMYUBOCTb M JIETKOMBICIHME, ONBITHOCTh U  OJHM30PYKOCTH,
JAJIbHOBUAHOCTE U HENAJIbHOBUJHOCTb, OCTOPOKHOCTb U  OECIEYHOCTb,
CIPaBEINBOCTD, MPABUIBHOCTb, MY>KECTBO, YECTHOCTh, HEYECTHOCTh, TPYCOCTH,
JOKUBOCTb, PaBEHCTBO, CMHUPEHUE, BBICOKOMEPHE W HEPaBEHCTBO, TEPIICHHE U
HETEepIieHUe, TOpAOCTh, JIOBKOCTb, JIOBEPHUE U JIECTh, OEPEKIUBOCTh U
pPacTOUYUTEIBHOCTb, YCTOMYMBOCTh, OOIIHOCTh, KpacoTa, YPOJACTBO, 3TOU3M U
HECTa0MJIBHOCTh, CBEJIEHBI B OJIHY TpyMMy, MNOABEPTrHYTHl CEMAHTUYECKOMY
aHaJIM3y U COITOCTABIICHUIO.

B wyactHOCTH, OBUTM cOOpaHbl W NPOAHATUZUPOBAHBI IO COJAEPKAHUIO
MapeMUOJIOTMUECKUE €IMHMIIBI, CBSI3aHHBIE C TEMOW POJMHBI U NaTpuoTu3ma. B
HEMELIKOM SI3bIKE MOXHO MPUBECTH CIIEAYIOUIME NapeMHOJOTUYECKHE €IWHULIBI,
CBsI3aHHBIC C TEMOW ponuHbl U marpuoTu3ma. Hampumep, “Auf einer Pfiitze ist die
Fliege ein Admiral” (SPWL, 27) — “O°z joyida laycha ham sher” (O°XM, 471);
“Der Hund ist keck im eignen Haus” (SPWL, 120) — “It uyasida o‘zini yo‘lbars
sanar’ (O‘XM, 228); “Wo Frosche sind, da ist auch Wasser” (SPWL, 657) —
“Sholining bahonasida kurmak suv ichar” (O‘XM, 425). Kak BuaHO U3 MpHMEpOB,
YyBCTBa HEMEIIKOTO HAapoJa K CBOEH poAuHE BbIpaxarorca nocpeacrsom [TEHK.
MBI TakKe MOXKEM ITPUBECTU MMAPEMUOJIOTMUYECKUE €UHULBI, OTHOCSIIIMECS K 3TON
rpymne B y30ekckoMm s3bike. Hampumep, “Bulbul chamanni sevar, Odam —
Vatanni” (O°XM, 12), “Vatansiz inson — kuysiz bulbul” (O°*XM, 13), “Ko‘lning
otini balig‘i chigarar” (O°XM, 13) u 1. 1. B y30€KCKOM 5I3bIKE MTAPEMHOIIOTUICCKHE
€AVHUIIBI, COJIepKAIlNe HAa3BaHUS KUBOTHBIX M PACTEHUM, BBIPAXKAIOT, HACKOIBKO
NaTPUOTUYHBI Y30€KHU, KaK OHU JIOOAT U LIEHAIT CBOIO POJAUHY.
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Taxxe ObLIM BBIABJICHBI, OOBEAUHEHBI B OJHY CEMAaHTHYECKYIO TPYyNIy H
JIOTUYCCKH IPOAHAIM3NUPOBAHBI ITAPCMHUOJIOTUYCCKUC CIAWHUIBI, COACPKAIINC
Ha3BaHUSA QUIOPHI U (ayHBI, BRIPAXKAIONINE TPYIAOIIO0NE U HETPYHOIIO0HE 000X
HapozoB. Hammpumep: Ha HemerkoMm s3bike: “Man kann arbeiten wie ein Ackergaul,
fiir Zuschauer ist man immer zu faul” (SPWL, 45) - ‘Dala oti kabi ishlash mumkin,
lekin doimo boshqgalar uchun juda dangasa bo‘lib golaveradi’ (OKA), “Alte Eier,
alte Freier, alter Gaul sind gewohnlich faul” (SPWL, 148) — ‘Eski tuxumlar, yoshi
ulug® bo‘lajak kuyovlar, keksa otlar odatda dangasa bo‘ladi’ (OKA), Ha y30ekckom
SI3bIKE TAKUE IApEeMUOJIOTHYECKUEe eUHUIIBI, Kak “Aravani ot tortar, Ko‘lankasin —
it” (O°XM, 28), “Daraxt yaprog‘i bilan ko‘rkam, Odam — mehnati bilan” (O‘XM,
31), “Yotgan ho‘kiz och qolar” (“Yotgan ho‘kiz och qolar”, 32), “Jon
kuydirmasang jonona gayda, Toqga chigmasang do‘lona gayda” (O‘XM, 113)
BBIpAKarOT CBOXO JI000Bb U HCIIPUA3HD K TAXKCIOMY TPpyaAy, 9TO IIOKA3bIBACT, YTO B
00€erx HaUAX €CTh JIFOJIU C TAKUMH YE€pTaMH XapakTepa.

HpoaHaJ'H/ISI/IpOBaHBI MapeMHUOJOTNYCCKHUC CAMHUIBI, COACPKAIINC HA3BAHUA
KUBOTHBIX M PAaCTeHHMl B HEMEUKOM U y30€KCKOW JIMHIBOKYJbTYypax,
BBIpaXKarolIre A00OpPO U 3710, U3yYEHbl C KOMIOHEHTHOW M CEMAaHTUYECKON TOUKHU
3pCHUS, BBIABJIICHBI HX pas3Iidusad WM CXOJCTBA. HaanMep, B HCEMCIKOM A3BIKC
“AuBlen fein, inwendig ein Schwein” (SPWL, 58) — “Usti yaltiroq, ichi galtiroq ”
(maqollar.uz) mwma “Kishi olasi ichida, Yilgi olasi tashida” (ziyouz.com), “Beim
Raben hilft kein Bad” (SPWL, 59) Ha y30ekckwuii si3bIK iepeBoauTCs Kak ‘Qarg‘aga
vanna qabul qilish ham yordam bermaydi’ u, B kadecTBe anbTEpPHATHUBBI
nepemaercss kak “Qarg‘ani boggan bilan qush bo‘lmas” (O‘XM, 197). Dtu
IMapCMHUOJOTHUYCCKUC CAWHUIIBI, BBIPpAXKAIOIINUC I[06p0 H 3J10, YKA3bIBAKOIIKUC Ha TO,
9TO ‘BOpPOHA’ HE CTAaHET OEJOi, CKOJBKO Obl €€ HU MBUIM, U YTO YEJIOBEK C
I'PA3HBIM CCPALCM HEC CTAHCT YU CTBIM, BOﬁHH B BOAY U BBIﬁHH U3 HEC.

s cileayromux HIpuMEPOB MBI TAaKXC BUIAWUM, YTO B y36eKCKOM A3BIKE
CYmCCTBYIOT MMAapEMHUOJIOTNYCCKHUC CAMHUIIBI, COACPIKAIINC HAa3BaAHUA JKUBOTHBIX U
pacTeHMii, BbIpaXarolyue A00po W 3510, MOJ0OHBIE NPUBEICHHBIM BBIIIIE.
Hanpumep, “Bir tulki yetti bo‘rini yetaklar” (O‘XM, 68); “Bug‘doydan — bug‘doy,
Arpadan — arpa” (O‘XM, 68). 3nech XUTPOCTh M JIYyKaBCTBO ‘Jypaka’ HE JKeJlaer
BOJIKY J100pa, a Bcerja JaeT eMy MOJCKa3Ky, YTO U BbIPAKEHO MPUBEICHHOMN BhIIIIE
MapeMUOJIOTMYECKON €IMHULIEH, TTPU 3TOM TOT (PaKT, YTO U3 MUIICHUIBI - MILIECHULIA,
U3 A9YMCHA — AYMCHb, M3 IIICHUOLI HCJIb3A IIOJYYUT AYMCHb, U3 AJUMCHI —
IMIMICHUIY, TO CCTh OT XOPOIICIo OCTAOTCA I[O6pble HMCEHA U Jc€jJa, a OT IIJIOXO0I'0 —
IDIOXUC HMCHA MW [ACJId, OTpPAKCH B 9TOU HOCJ’IOBI/I‘-IHO-HapeMHOHOFquCKOﬁ
CAUHUIIC.

B HeMenkom 1 y30€KCKOM sI3bIKaX, COJAEPKAIMX Ha3BaHUs (IIOphI U GayHbl,
MapEeMUOJIOTHUECKUE €IUHUIBI HAa TeMy XPaOpOCTH M TPYCOCTH, BHIPAKAIOIINE
YepThl XapakTepa JIIoAeH, ObUIM CTPyNIUPOBAHBI BMECTE U UX XAPAKTEPUCTUKH
ObLIH COITIOCTAaBJICHHEI. HaHpI/IMep, B HEMCIIKOM SA3BIKE ITOCJIOBUYHBIC
NapeMHUOJIOTUYECKHE SAMHUIBI Ha TEMY XpaOpOCTHU U TPYCOCTH, Takue kak “Wer
keine Angst hat, dem tun die Hunde auch nichts” (SPWL, 42) — “It go‘rqoqni
talar” (O°XM, 136); “Schrecken jagt den Hasen aus dem Busch” (SPWL, 100) —
“Quyon o‘z ko‘lankasidan ham qo‘rgar” (O‘XM, 141), BbIpaxarOT CUTyallud U
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00CTOSITENBCTBA, B KOTOPBIX JaXKe cOOaKa HUYEro HE MOXKET ClIeNaTh YEJIOBEKY,
KOTOpBI HE OOWTCS, a CTpax 3acTaBIIICT KPOJUKA yOeratb M3 KyCTOB W TaKUM
o0pa3oM OH OKa3bIBaeTCs MOMMaHHBIM. B y30€KCKOM SI3bIKE €CTh TMOXO0XKHE
UMOMBI, OINHKCHIBAMOIIUE XpaOpocTh U TpycocTh. Hampumep, “Arslon bolasini
tutmoq uchun, Arslon uyasiga kirmoq kerak” (O‘XM, 133); “Bo‘ridan qo‘rqgan
to‘gayga kirmas” (O°XM, 136) u npyrue.

Bo BTOpOoM paznene riaBel noj Ha3BaHueMm «llapemuonornueckue eauHUIIbI,
coJiepKallie Ha3BaHUA OOBEKTOB (IOpHl U (hayHBI, BbIpaXKAIOIINE OTHOIICHHUS
MEXIY JIIOJIbMU» CTPYIIIUPOBaHbl TAKKE TEMBI, KaK Jpyx0a, Bpak/ia, BOCIIUTAHUE,
oObI4aif, TOCTOMHCTBO, HEYBaXKeHHE, NOOpOTa, PAaBHOAYIIUE, TapMOHUS, CEMbS,
pOJCTBO, J00pOCOCENCTBO, a TakKKe COMOCTaBIE€HbI M  CEMaHTUYECKU
IPOAHANN3UPOBAHBI MTAPEMHUOJIOTMYECKHAE €AUHULIbI, CBSI3aHHBIE C STUMU TEMaMU B
HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

B wyactHOCTH, OBUIM HW3Yy4Y€Hbl W MPOAHATU3UPOBAHBI C TOYKH 3PEHUS
collepKaHUsl MAapeMHUOJOTUYECKHE E€JIMHULIBI, BhIpa)karolue ApYyKOy U Bpaxuy,
KOTOpBIE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUU MEXKINYHOCTHBIX OTHOILICHUN B
HEMEIIKOM M y30eKkckoM Hapojax. Hampumep, B Hemerkom sizbike “Wer einen
Wolf zum Freund hat, braucht einen Hund zum Woichter” (SPWL, 176) -
“Sipohidan oshnang bo‘lsa, Yoningda oyboltang bo‘lsin” (O‘XM, 436), “Nesseln
brennen Freund und Feind” (SPWL, 424) — “To‘gayga o‘t ketsa, ho‘l-u qurug
baravar yonadi” (O‘XM, 375). Takue mnapemun ¢ 300MOpdHU3MAMU |
dbuTomMopduzMaMu OTpaxkaroT Jpyk0y U Bpaxkay Mexay Joabmu. [logoOHble
BBIPAQKEHUS YacTO BCTPEYAIOTCS M B PA3rOBOPHOM M XYHOKECTBEHHOM pedyu
y30ekckoro s3bika. Hampumep, “Arpa-bug‘doy bir kuningga yaraydi, Sodiq
do‘sting o‘lguningcha yaraydi” (O°XM, 119), “Baliq suvsiz yashamas, Inson —
do‘stsiz” (O‘XM, 119) u apyrue.

B tpetbem paznene raabl, oA HazBaHueM «llapeMuonoruueckue eauHUIIbI,
BBIPAKAIOIIME MEUThl W JKEJIaHWs JIIOJeH, COAepKallue Ha3BaHUs QJopbl U
(1)aYHBI>>, IMPpOAaHAJIM3UPOBAHBI BbIPAKCHUSA, CBA3AHHBIC C TEMaMHU CYHACTbid H
HeyJa4yu, OJaromnojiydvsi ¥ HEXBAaTKW, CBOOONBI W IJIEHA, BIACTU U OecrmpaBusl.
Hanpuwmep, “Wer sich zum Schaf macht, den fressen die Wolfe” (SPWL, 490) -
“Kambag‘alni tuyani ustida ham it qopar” (O‘XM, 242). DTta mapemusi TaKxe
HCIIONIB3YETCS CPpeIn y30€KCKOro Hapoja Jijisi 0003HaYeHUs JTHOJEH, KOTOPBIM «HE
MOBE3JIO», WM KOTOpPbIE «B Jenpeccuu». B mepBoi MmapeMuu HCHOJb3YIOTCS
3oomopdu3mbl Schaf - ‘oeria’ u Wolf — ‘Bosik’, Bo BTopoii — ‘BepOioa’ u ‘cobaka’.
Taxoxe: “Wenn’s gerat, so kilbert der Ochs” (SPWL, 207) — “Omadi kelsa, sichgon
filni yengar” (O‘XM, 244), “Unter Wolfen ist schlecht wahlen” (SPWL, 650) —
“Tanlab-tanlab tozga uchrabdi” (O‘XM, 245). Beipaxkenuss o cBoOoae u
HecBoOoe, Hampumep, “Katz aus dem Haus, riihrt sich die Maus” (SPWL, 253)
yoki “Wenn die Katze aus dem Haus ist, dann tanzen die Mause” (SPWL, 253) -
“Sulaymon o°ldi, devlar qutuldi” (O‘XM, 374) yoki “Mushuk yo‘g‘ida sichgon
tepaga chigar” (YXM, 430) u apyrue.

B derBéproM paspene, nox HazBanuem «llapemuosornueckue €aUHUIBL,
BBIpaXKAIOIIUE BPEMs M BO3pacT, cojaepikaiiue (Quopy u ¢ayHy», CpaBHUBAIOTCS
BBIP@XKCHHUSI O MOJIOJOCTH W crapoctu. Hampumep, “Alten Wolf verspotten die
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Hunde” (SPWL, 631) - “Bo‘ri garisa, itga kulgu bo‘lar” (O‘XM, 477) wu
“Qarchig‘ay qgarisa, chumchugga mayna bo‘lar’ (O‘XM, 480). Uou xe B
napemuonioruueckor emuaune “Wenn junges Laub kommt, fillt das alte ab”
(SPWL, 35) Bctpewaem ¢uromopdusm Laub — ‘ynmct, aucrodek’. B y30ekckom
S3bIKE B KA4eCTBE AJIbTEPHATHBBI ATOW IMAPEMHUOJIOTHYECKOW €IUHUIIC MOXKHO
npuBectr nociaosuibl “Olti yashar yo‘lda bo‘lsa, Oltmish yashar yo‘ldan chigsin”
(O°XM, 466), “Yosh kelar ishga, gari kelar oshga” (O‘XM, 464), HO >TH
NapeMUOJIOTUYECKHE  €AUHUIBI HE  COJep)KaT HU  300MOppuU3Ma, HHU
dutomopdusma. Tem He MeHee, B y30CKCKOM s3bIKEe ecTh mocioBuia “Avval -
bahor, oxir - xazon” (O‘XM, 464), koropas SBJISCTCS IOCIOBHIICH, KOTOpas
MOJKET BbIpakaTh MOJIOJIOCTh U CTAPOCTh OJTHOBPEMEHHO.

B natom pasmene mnoa Ha3BaHueMm «llapemuoniormueckue  eIUMHUILBL,
BBIpKAIOIIME  TPO(PECCHOHANBHYIO  JICSITENBHOCT M 0JarocoCTOSIHHE,
paccMaTpuBaroTCa TeMbl Xjeba HACYIIHOTO M HEeO0OECIEeYeHHOCTH, 3eMIICACIUs U
CKOTOBOJICTBa, HAYKH M OE3rPaMOTHOCTH, a TAaK)KE COMTOCTABJICHBI M CEMAaHTHICCKU
MIPOAHAIM3UPOBAHBI TAPEMHOJOTHICCKAC EIUHUIBI B HEMEIKOM M Y30€KCKOM
A3bIKaX, CBsI3aHHbIe ¢ 3TuMU Temamu. Hampumep, “Dem Pferde den Hafer, dem
Esel das Stroh” (SPWL, 139) nepeBoaurcs kak “Otga arpa, eshakka somoni”.
3necw Pferd — ‘momranes’ u Esel — ‘océn’ - 3oomopdusmer, Hafer — ‘opéc’ u Stroh —
‘conoma’ - QurtomopduszMbl. Y30€KCKHMU aHAJIOr JAaHHOW MNapeMUOJIOTHYECKOU
enunuipl “Ko‘kdan arpa yog‘sa ham, Eshakning yemi nimcha” (O‘XM, 435).
Hpyrue npumepsl: “Jede Sau nennt ihre Ferkel schon” (SPWL, 154) - “Qo‘ng‘iz
bolasini oppog‘im der, Kirpi bolasini yumshog‘im der” (O°XM, 342), “Wer nichts
gelernt hat, mull die Schweine hiiten” (SPWL, 361) - “Qarg‘aning hunari bo‘lsa,
tezak yemasdi” (O°XM, 180) u npyrue.

Tperbst rnmaBa mnoj Ha3zBaHueM «CHHTAKCUKO-CTPYKTYPHBIH aHAIu3
MapeMHOJIOTHYEeCKUX eTMHMII c ydacTuem 300MOppU3MOB u
(puroMopPpu3zMoOB» NMOCBANIEHA CHHTAKCUYECKOMY CTPOEHHIO TAKMX BBIPAYKECHH.

B Hemeukom sA3pike BbIABIEHO 1468 MmapeMHUOIOrMYECKUX  E€IWHMII,
colepKalliuX Ha3BaHMS JKUBOTHBIX, KOTOPHIE WMEIOT CICAYIONIYI0 THIIOJOTHIO
cunTakcnuecknx konctpykuumii: 1) [IEHX B dopme nmpocTeix npemioxennii — 764
(52,0%); 2) IIEHXX B dopme crokHOMOAYMHEHHBIX Tpemoxkenunii— 518 (35,3%);
3) IEHX B dopme crnoxkHOCOUMHEHHBIX npeioxernit — 160 (10,9%); 4) TEHX
CO CpaBHUTENIbHBIM cojepxanneM — 26 (1,8%).

B HemenkoMm si3pIke BBISBIEHO 372 MapeMUOJIOTHYECKUX — CAMHUIIBI,
colepKalluX Ha3BaHUS PACTCHHM, KOTOPHIE HMEIOT CICAYIONIYI0 THIIOIOTUIO
cuntakcuuecknx koHcTpyknuit: 1) [IEHP B dopme mpocroro npemnoxenus — 206
(55,4%); 2) TIEHP B ¢dopme mpumarounoro mpemiokenuss — 107 (28,8%); 3)
I[TEHP B d¢dopme cnoxubix mnpemmoxennit — 45 (12,1%); 4) TIEHP co
CpaBHUTEILHBIM coziepkanueM — 14 (3,8%).
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Ha neMernkoM s3bike

HNapeMHOJOTHYECKHX €HHHIL, COACPXKAIIHNX Ha3BaHHA MAPEMHOJIOIHYECKHX CIHHHIIBI, COJACPXKAIIHX Ha3BaHHA
AHBOTHBIX [)ilk‘lk‘l””’l

® [1E B dopme NpoCThIX NpeUIoKeHHIT ®[IE 8 dopMe CAOKHONOAYHHEHHBIX NPeUIOKEHHIT

ITE B hopMe CHOKHOCOUHHEHHBIX MPE/UIOKECHHIT I1E cO cpaBHHTEIBHBIM COJIePKAHHEM

B y30ekckom s3bike BbIsABICHO 1408 MapeMHOJOTMYECKUX — CIMHMUII,
coliepKallluX Ha3BaHMS YKUBOTHBIX, KOTOPHIE HUMEIOT CIEAYIOIIYI0 THUIIOJIOTHIO
cunTakcuuecknx koHcTpykuumii: 1) IIEHXK B ¢popme npocThix npemsioxeHuit — 595
(42,3%); 2) IIEHX B dopme CIOKHBIX NPEIJIOKEHUN C MPUAATOYHONW YaCThIO —
290 (20,6%); 3) TIEHX B ¢dopme CI0XHOCOUMHEHHBIX MpeioxkeHuii— 506
(35,9%); 4) IIEHXX co cpaBHUTENBHBIM conepxkanuneM — 17 (1,2%).

B y30ekckoM s3bIKe BBIIBIEHO 332 MapeMHOJOTHYCCKUX  CAMHHIIBI,
COJIepKalllNX Ha3BaHUS PACTEHUH, KOTOPHIE HMEIOT CIEAYIOIIYI0 TUIIOJIOTHIO
cuHTakcnuecknx koncrpykuwmii: 1) IIEHP B ¢popme mpocroro mpenioxenus — 105
(31,6%); 2) IIEHP B dopme clToKkHONIOTIMHEHHOTO TIpeioxkeHust — 52 (15,7%); 3)
B (GopMe CIOXHOCOUMHEHHBIX mpemiokenun — 168 (50,6%); 4) INIEHP co

,H

|

TAPeMHOIOTHIECKHX €JHHHI], COACPKAMEX HAZEaHHA TNAPEMHEOIOTHIECKHX EIHHANEL CONEPXANTHX HA3BaHHA
JKHBOTHBIX PacTeHHH

u TIE B dopMe IPOCTHIX IPEIIOKEHHH m I'IE & doprie CNOXHONOAIHHERHOTO NPE/YIOKEHHAT
IIE B dopMe CIOKHOCOIHHEHHBIX Npenokesni I1IE co CpaBHATENBHEIM COAEpPXAHHEM
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CpaBHI/ITCJIBHHﬁ aHaJIn3 II0KAa3bIBA€T, 4YTO B 000X S3bIKaxX OOJIBIIMHCTBO
BBIpXEHUI ¢ 300Mopdu3mMamu U (uromoppusmMamMu TpeacTaBiICHBl B (opme
MPOCTBIX MpeiokeHui: B HemernkoMm — 970 (52,7%), B y36exckom — 700 (40,2%).
Hanpumep, “Die Katze will auch Bratwiirste” (SPWL, 93), “Eine Dohle sitzt gern
bei der andern” (SPWL, 108), “Yotgan ho‘kiz och golar” (O‘XM, 32), “Baliq
boshidan sasir” (O°XM, 57) u apyrue.

B mporiecce comoctaBuTeNnsHOTO aHaIn3a 300MOpPU3MOB U puTOMOPPU3MOB,
BXOJAIIMX B COCTaB HeMelKuX U y30ekckux I1E, comepkamue Ha3BaHus QIOpHI U
q}ayHBI, MBI MOXKCM pacCIIpCaCIINTb Ha 3 OCHOBHBIX THIIA:

1. Hazsanus ¢uopsl u daynbl, crnenuduunbie maaa [IE Ha Hemenkom wu
y36CKCKOM A3bIKAX,

2. HazBanus diopsl u paynsl, crienupuyHbie TOJIBKO 111 Hemenkux [1E;

3. HazBanus ¢opsl u daynsl, cnenuduyuHbie TOIbKO A1 y30ekckux [1E.

Bo BTOpoM paszzgene riaBel 1OJ Ha3BaHUEM «300MOP(PU3MBI, BXOJIAIIUE B
COCTaB MApCMHOJOIrMYCCKHUX C/JMHUI Ha HCMCUOKOM H y36€KCKOM A3BIKAX),
300M0(1)I/13MBI, HCIIOJIB3YCMBIC B COCTABC IMAPCMHOJIOTMYCCKHUX CIAWHUI] Ha odoux
SA3bIKAX, aHAJIMBUPYIOTCA C JIMHTBUCTUYECKOU U KyJ'IBTypHOﬁ TOYKH 3PCHHUAL.

Ha ocHoBaHuu BbIIEOPUBEIECHHON KJacCU(UKAIlMKM, MOXHO CKa3aTh, YTO
HaMMEHOBaHHUS (DayHbI, XapaKTEpHbIE JJIsl IEPBOrO TUIIA, B OOJIBIIMHCTBE CIy4YacB
COBIIAJAIOT KaK B HECMCIIKOM, TaK U B y36CKCKOM A3bIKAX.

Hanpumep: Hund (172) — “it’ (201), ‘kuchuk’ (6), ‘ko‘ppak’ (1), ‘laycha’ (1);
Pferd (143), Gaul (27), RoB (16), Méahre (3), Schimmel (2), Hengste (1) — ‘ot’
(265), ‘biya’ (11), ‘tulpor’ (8), ‘yo‘rg‘a’ (7), ‘arg‘'umoq’ (3), ‘ayg‘ir’ (3),
‘girchang‘i’ (1); Katze (86), Katzchen (3) — ‘mushuk’ (20), ‘pishak’ (2), Vogel
(81), Vaoglein (2) — (43), Esel (80) — ‘eshak’ (93), Ochse (75), Stier (2), Bullen
(1), Rind (1) — ‘ho‘kiz’ (30), ‘buga’ (4), Kuh (72) — ‘sigir’ (35), ‘govmish’ (1),
Wolf (61) — ‘bo‘ri’ (54), Schaf (52) — ‘qo‘y’ (80), Maus (51) — ‘sichqon’ (32),
Fuchs (49) — ‘tulki’ (26), Fisch (33) — ‘baliq” (25), Huhn (33), Henne (25),
Hiihnchen (1) — ‘tovug’ (28), Gans (32) — ‘g0z’ (19), Hahn (32), Gockel (4) —
‘xo‘roz’ (12), Bock (29) — ‘taka’ (10), serka (1); Hase (26) — ‘quyon’ (20),
‘tovushgon’ (2), Floh (25) — ‘burga’ (5), Taube (24) — ‘kabutar’ (1), Kalb (23) —
‘buzog’ (15), Lowe (19), Leue (1) — ‘sher’ (24), ‘arslon’ (19), Bar (17) — ‘ayiq’ (4),
Frosch (16), Krote (6) — ‘qurbaga’ (9), ‘baga’ (4); Krahe (15), Rabe (11), Dohle (2)
— ‘garg‘a’ (26), ‘qoragarg‘a’ (1), ‘qorashagshaq’ (1), Laus (15) — ‘bit’ (14), Wurm
(14), Raupe (1), Rauplein (1) — ‘qurt’ (4), Ziege (12), Gei3 (10) — ‘echki’ (33),
Vieh (11) — ‘chorva’ (1), Lamm (10), Schafchen (1), Schaflein (1) — ‘qo‘zi’ (11),
Schlange (10) — ‘ilon’ (42), Adler (8) — ‘burgut’ (6), Lerche (8) — ‘to‘rg‘ay’ (2),
Nachtigall (8) — ‘bulbul’ (9), Affe (7) — ‘maymun’ (2), Biene (7), Wespe (3),
Hummeln (1) — ‘ari’ (3), ‘bolari’ (1), ‘zambur’ (1); Fliege (6) — ‘chivin’ (10),
Habicht (6) — ‘kalxat’ (1), Hammel (5), Schops (1) — ‘qo‘chqgor’ (4); Eule (5) —
‘boyqush’ (1), ‘yapalogqush’ (1), Spatz (5), Sperling (5) — ‘chumchug’ (13),
Spinne (5) — ‘o‘rgimchak’ (2), Storch (5) — ‘laylak’ (5), Igel (4) — “kirpi’ (1),
Schwan (4) — ‘ogqqush’ (3), Ente (3) — ‘o‘rdak’ (12), Fohlen (3) — ‘toy” (28), qulun
(2); Kamel (3) — ‘tuya’ (92), ‘nor’ (3), Pfau (3) — ‘tovus’ (1), Falke (2) — ‘lochin’
(1), Geier (2) — ‘tasgara, quzg‘un’ (2), Grille (2) — “chigirtka’ (2), Hirsch (2) —

48



‘kiyik’ (8), Tier (2) — ‘hayvon’ (10), Zicklein (2) — ‘ulog’ (6), Kiicken (3) — ‘jo‘ja’
(8), ‘polopon’ (1), Miicke (3) — ‘pashsha’ (2), Schmetterling (1) — ‘kapalak’ (2),
Elster (2) — ‘zag‘izg‘on’ (2) u npyrue.

Ha3Banus ¢aynsl, XxapakTepHbIe 111 HeMENKnX U y30ekckux I1E, Mbr Moxem
yBuzeTh B cnenyromux [1E. Hampumep, B HemenkoMm si3bike: “Sieh doch vor, wenn
alte Hunde bellen” (SPWL, 34) — “Qari itlar hurganda ehtiyot bo‘ling’; “Ein junger
Hund muB beilen lernen” (SPWL, 69) — “Yosh it tishlashni o‘rganishi kerak’; “Ein
blindes Pferd soll man nicht spornen” (SPWL, 88) - ‘Ko‘r otni nigtamaslik kerak’;
“Erst leckt die Katze, dann krallt sie” (SPWL, 136) - ‘Avval mushuk yalaydi,
keyin esa tirnaydi’; o‘zbek tilida: “It to‘ygan kuni o‘g‘irlik gilmas” (O°XM, 58);
“It arazlar, egasi bilmas” (O‘XM, 81); “Ot bilan qurol ega tanlamas” (O*XM, 137);
“Ot tepkisini ot ko‘tarar” (O°XM, 147); “Baxilning mushugi bor, Sichqon kirmas
uyiga” (O‘XM, 210), “Tekinga mushuk ham oftobga chigmas” (O*XM, 361);

B tpetbem paznene riasbl moj HazBaHueM «OutomMopPusMbl, HCTIOJIB3yEMbIE
B MMAapE€MHOJOIrMYCCKHUX CAMHHUIAX HEMCIKOIo u y36eI<c1<or0 S3BIKOB» IMPOBOAUTCA
CPaBHUTENBHBIN JIMHTBUCTUYECKUAN 51 KYJBTYPOJOTUYECKAN aHAIN3
(¢uTomMOp(U3MOB, HCIHONB3YEMBIX B MAPEMUOJIOTMYECKUX €AMHHUIAX O00uX
A3BIKOB.

CTOUT OTMETUTH, YTO Ha3BaHUS (JIOPHI, XapaKTEpHOU IJis NEPBOro THUIIA, B
OOJILIINHCTBE ClIy4dacB COBIIaZIalOT KaK B HCMCIIKOM, TdK U B y36€KCKOM A3bIKAX.
Hanpuwmep: Baum (47) — ‘daraxt’ (37), Korn (28), Getreide (2) — ‘don’ (3), Stroh
(25) — ‘somon’ (8), ‘poxol’ (1); Holz (18) — ‘yog‘och’ (7), Traube (15) — ‘uzum’
(4), Blume (13) — ‘gul’ (60), Kohl (13), Kraut (11) — ‘karam’ (2), Frucht (13), Obst
(4) — ‘meva’ (20), Dorn (13), Stachel (1) — ‘tikan’ (19), Apfel (11) — ‘olma’ (5),
Gras (10) — ‘o‘t’ (6), ‘giyoh’ (5); Heu (10) — ‘xas-xashak’ (7), Eiche (9) — ‘eman’
(1), Hafer (9) — ‘jo*xori’ (4), Saat (9), Samen (3) — ‘urug®’ (3), Weize (8), Rogge
(1) — ‘bug‘doy’ (23), Kirsche (7) — “gilos’ (1), Spreu (6) — ‘kepak’ (1), Wolle (5) —
‘paxta’ (5), Busch (4) — ‘buta’ (1), ‘changal’ (2), Ast (4) — ‘shox’ (3), Zwiebel (4) —
‘piyoz’ (1), Pfeffer (4) — ‘galampir’ (3), Riibe (4) — ‘sholg‘om’ (1), Blatt (3), Laub
(2) — ‘barg’ (2), ‘yaproq’ (5); Wurzel (3), Stamm (1) — ‘ildiz’ (1), ‘tomir’ (3 );
Gerste (2) — ‘arpa’ (22), Knoblauch (2) — ‘sarimsoq’ (1), Reis (2) — ‘guruch’ (1),
Pilz (2) — ‘qo‘ziqorin’ (1), Pflaume (2) — ‘olxo‘ri’ (1), NuB (2) — ‘yong‘oq’ (4),
Fichte (1) — ‘archa’ (2), Klee (2) — ‘beda’ (1), Garten (2) — ‘bog‘’ (21), ‘chorbog*’
(2), Rebe (1) — ‘tok’ (4) u mpyrue.

HasBanus ¢opsl, xapakrepHbie it HeMenkux u y30ekckux [1E, Mbr Moxem
yBuzaeth B ciaeayromux [IE. B Hemenkom si3eike, Hampumep: “Wer im Schatten
sitzen will, mufl Baume pflanzen” (SPWL, 493) - ‘Agar kim soyada o‘tirmoqchi
bo‘lsa, daraxt ekishi kerak’; “Des Sommers Blumen welken im Herbst” (SPWL,
261) - “Yozgi gullar kuzda quriydi’; “Der Mond macht keine Trauben reif”
(SPWL, 402) - ‘Oy uzumni pishirmaydi’; o‘zbek tilida: “Yolg‘iz daraxt o‘rmon
bo‘lmas” (O‘XM, 18); “Gul - bahona, diydor - g‘animat” (O‘XM, 296); “Uzum
tilaganga uzib-uzib ber, Qovun tilaganga qon yalatib” (O‘XM, 54).

B derBépTOomM maparpade naHHOW IiaBbl ObUIA BBISIBIEHBI 300MOPGU3MBI U
¢uToMop(hU3MBI, KOTOPbIE MPUCYTCTBYIOT TOJIBKO B HeMelKosi3bluHbIX [IE u Ha
IIpUMeEpax MPOU3BEICH UX aHAIU3.
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MoxHO TpHUBECTH cleayronme 300Mopdu3Mbl U GUTOMOP(HU3MBI BTOPOTO
TUIA, XapakTepHble Toubko it repmanckux [1E. Hampumep, Ha3zBanus dayHsl:
Sau (33) — ‘ona cho‘chga’, Schwein (32) — ‘cho‘chga’, Kater (11) — ‘erkak
mushuk’, Ferkel (4) — ‘cho‘chga bolasi’, Gimpel (3) — ‘bullfinch’, Hecht (3) —
‘pike (baliqg turi)’, Luchs (3) — ‘silovsin’, Schwalbe (3) — ‘galdirg‘och’, Aal (2) —
‘ilonbaliq’, Kuckuck (2) — ‘kakku’, Ratte (2) — ‘kalamush’, Schnegel (2), Schnecke
(1) — ‘shilliq qurt’, Egel (1) — ‘zuluk’, Karpfen (1) — ‘zog‘ora baliq’, Petz (1) —
‘ayiq nomi (nemis matallarda)’, Pudel (1) — ‘it turi’, Riade (1) — ‘it turi’,
Schildkrote (1) — ‘toshbaga’ va boshgalar. Flora nomlari: Rose (22) — ‘atirgul’,
Distel (9) — ‘qushgo‘nmas’, Ahre (8) — ‘boshoq’, Unkraut (6) — ‘begona o‘t’,
Weide (6) — ‘yavlov’, Wiirze (4) — ‘ziravor’, Lorbeere (4) — ‘dafna yaprog‘i’,
Nessel (3) — ‘gichitgi o‘ti’, Moos (2) — ‘dengiz o‘tlari, mox’, Birne (2) — ‘nok’,
Erbse (2) — ‘ko‘k no‘xat’, Schwamm (1) — ‘dengiz gubkalari’, Lilie (1) — ‘liliya’,
Muskat (1) — ‘muskat yong‘og‘i’, Palme (1) — ‘palma daraxti’, Kartoffel (1) —
‘kartoshka’, Bohnen (1), Schote (1) — ‘loviya’, Tabak (1) — ‘tamaki’, Kimmel (1) —
‘zira’, Kern (1) — ‘danak’, Beere (1) — ‘berry’, Griitze (1) — ‘yorma’, Safran (1) —
‘za’faron’ u npyrue.

HaszBanust ¢opel u (ayHbl, XapaKTEepHbIE HUCKIIOYUTEIBHO IJI1 HEMEIKUX
napemuosiornueckux eauuuil (I1E), MOXHO yBUIETh B CIEAYIOIIMX MPUMEPAX.
TaK, B HCMCIUKOA3BIYHBIX I1IE BCTPCHAIOTCA NUCKIIIOYUTCIIbBHO TAKMC HAMMCHOBAHUA
KHMBOTHBIX, Kak: “Man achtet nicht, was die Sau auch schreit” (SPWL, 26) —
‘Cho‘chga nima deb bagirayotganiga e’tibor berishmaydi’; “Ein gutes Schwein
frigt alles” (SPWL, 172) — ‘Yaxshi cho‘chqa hamma narsani yeydi’; “Ein Kater
schnurrt wie der andere” (SPWL, 303) — ‘Mushuk boshqalariga o‘xshab
xo‘rillaydi’; “Ein schorfiges Ferkel wird oft das beste Schwein” (SPWL, 154) —
‘Qo‘tir (iflos) cho‘chqga bolasi ko‘pincha eng yaxshi cho‘chgaga aylanadi’; “Auch
ein Gimpel tragt eine schwarze Kappe” (SPWL, 219) — ‘Bullfinch ham qora qalpoq
kiyadi’; “Bar und Petz ist eine Hetz” (SPWL, 61) — ‘Ayiq va ayiqvoy zavqu
shavq’; “Ein nasser Pudel scheut das Wasser nicht” (SPWL, 452) — ‘Ho‘l pudel
suvdan qo‘rgmaydi’. HckmrountenbHo B HeMmelkos3bluHbIX [IE BcTpeuaroTcs
TakKe Ha3BaHus pacteHuit: “Von Lorbeeren wird man nicht satt (SPWL, 376) —
‘Dafna yaproqlaridan to‘yib bo‘lmaydi’; “Auch an jahen Felsen wéchst Moos”
(SPWL, 402) — ‘Moxlar tik qoyalarda ham o‘sadi’; “Wer Nesseln pflanzt, kann
keine Lilien finden” (SPWL, 372) — ‘Kim qichitqi o‘t eksa, liliya gulini topa
olmaydi’; “Was soll der Kuh Muskat, sie friit lieber Haberstroh” (SPWL, 335) —
‘Sigirga muskat yong‘og‘ining nima keragi bor, u somon yeyishni afzal ko‘radi’;
“Nach der Palme kann ein jeder ringen” (SPWL, 437) — ‘Har kim palma daraxti
uchun kurashishi mumkin’; “Wegen der Rosen begiefit man die Dornen” (SPWL,
66) — ‘Atirgullar tufayli tikanlarni ham sug‘orishadilar’; “Besser zwanzig Meilen
auf Rosen als eine auf Dornen” (SPWL, 75) — ‘Tikanlar ustida bir marta yurgandan
ko‘ra, atirgullar ustida yigirma mil yurgan yaxshiroqdir’.

B msarom pasaciic  TJIaBbl BBIABIIAIOTCA W aHAJIM3UPYIOTCA  TOJBKO
300Mophu3Mbl U (HUTOMOP(HU3MBI, MNPUCYTCTBYIONIME B MapPEMHUOJIOTHYECKUX
eAMHUIAX Y30E€KCKOTO S3bIKA.
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K 300HMMaM, BCTpeYarOIUMCs TOJIBKO B Y30€KCKOM sI3bIKE, OTHOCATCS: ‘MOl’
(kpymHBIIA poraTeiii ckoT) — 128, yo‘lbars (turp) — 12, to‘ng‘iz (cBuubs) — 12,
bedana (nmepemnénka) — 8, chayon (ckoprmon) — 7, fil (cion) — 6, shungor (cokouxn) —
6, tozi (bop3as) — 6, qarchig‘ay (xopmryn) — 5, chumoli (mypaseii) — 4, gashqir
(Bonk) — 4, qulon (xepe6énok) — 4, yilgi (momanp) — 4 u ap. uroHUMBL: (OVUN
(mpras) — 16, terak (tomosie) — 9, chinor (ruraran) — 7, gamish (kamerim) — 7, tol
(uBa) — 6, yantoq (BepOitoxbs Komouka) — 6, lola (Tromsnan) — 4, tut (TyToBHHK) —
4, do‘lana (0ospeimauk) — 3, ipak (ménk) — 6, ko‘chat (caxenem) — 3, shaftoli
(mepcux) — 3 u 1p.

OTtn HauMeHoBaHUs npenacTaBieHbl B Takux [1E, kak: “Moli to‘gning ko‘ngli
to‘q” (O°XM, 131); “Mol — mard, egasi — nomard” (O°XM, 189); “Molni bogsang,
to‘q bo‘lar, bogolmasang, yo‘q bo‘lar” (O‘XM, 250); “Yo‘lbarsni yenggan emas,
jahIni yenggan — botir” (O°XM, 137); “Otang to‘ng‘iz bo‘lsa, boylab bog” (O*XM,
402); “Qovun ichidan iriydi” (O‘XM, 389); “Terakday bo‘y berguncha, ninaday
agl bersin” (O°XM, 169) u np.

Kaxk u3BectHO, reorpaduueckas cpena (KIMMar, paCTUTENIbHBIA U AKUBOTHBIN
MHUp U T. J.) B ONPENEIEHHON CTENEHH OMNpEAeAeT JEKCUYECKH (B TOM 4HCIe
bpazeooTUUeCKUii M MapeMUOJOTHUUECKUN) COCTaB HEMEIKOTO0 M y30€KCKOro
A3bIKOB. llockonpky I'epmaHusi OKpyKe€Ha BOJOM, JECaMH W OCTPOBaMH, B
HeMeUKoOM si3bike npeobnanatot I1E, orpaxaromue 3tu peammu. B To Bpems kak
y30€KCKUH HapoJ Ha TMPOTSHKEHHMM BEKOB 3aHMMANCS  3€MIICJICIHEM U
CKOTOBOJICTBOM, YTO Y HAIIUIO OTPAXKEHUE B HAPOAHOUN MapEeMUOIIOTUU.

[Ipu BoCHpUATHM MUpPa U OLEHKE SBICHUI B NAPEMUOJOTUYECKUX €IMHUIAX
aKIICHT JIeJaeTcsl He Ha OOBbEKTUBHBIX CBOWCTBAX MPEJAMETOB, a HA HAI[MOHAJIBHO-
S3bIKOBBIX BIEYATJICHUSAX, AMOLMOHAJBHOM M YMCTBEHHOM OIIBITE HOCUTEINEH
A3bIKA.

B y30ekckoii KyJbType HEKOTOpBIC JEpeBbs (HAmpuUMep, ‘4UHOP’)
BOCIIPMHUMAIOTCSI KaK CHMBOJIBI CWJIBI, TEPHEHUS M MyJapocTu. Torma kak B
HEMEIKOW TpaJUIMM aHAJIOTMYHBIC 3HAYECHUS CUMBOJWYecku Hec€r ‘ay0’. Ho
MOCKOJIbKY ‘ny0’ B Y30ekucraHe He pacmpocTpaHEH, ero o0pa3 3aMeHsieTcs Ha
‘qUHOp’, WTPAIOIINI BaXKHYIO POJIb B y30ekckoi cumBosuke: bo‘ylari chinor —
«BBICOKHH ¥ Kperkuii yestoBeky»; chinordek ulug® — «yBakaemsblii craper.

Takum oOpa3om, HazBaHUs (JIOPHI U (payHbI, BOIIEAIINE B HAPOIHBINA SI3bIK,
IPOYHO 3aKPEIUICHBI B CJIOBAPHOM COCTaBE MapEMHUOJIOTUYECKUX €AUHULL, OTpakasi
MOBCEIHEBHYIO KWU3Hb HApOAa.

CobOpaHHbIE B HEMEIIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX MapeMHOJIOTUUECKHIE €IMHUIIBI
SPKO OTPaKarOT OCOOCHHOCTH MBIIICHUS, MUPOBO33PEHMs, BEpOBaHUN U o0Opasa
KU3HU HOCUTEJIEH ATUX PA3IUYHBIX KyJIbTyp. CpaBHUTEIBHBIN aHAIU3 MMO3BOJISIET
BBISIBUTHh KakK OOIIUE YEPThI, TAK U YHUKAIHHBIE OCOOCHHOCTHU KaXIOW SI3LIKOBOM
KapTUHBI MUPA.

3AK/TIOYEHHE

1. OcHoBHasi 4acTh MApPEMHUOJIOTMYECKUX €JIMHHUII, BKJIIOYAIoOmas B ceOs
Ha3BaHUs Quopbl M (ayHbl, HampaBieHa Ha OOBSCHEHHE YEJIOBEKa U €ro
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NOBEIEHUs, JAaeT OLEHKY (U3MYECKUM, IICUXUYECKUM, HPaBCTBEHHBIM,
KyJbTYPHBIM, 3CTETHUYECKMM U HHTEJUICKTYaIbHBIM OCOOEHHOCTAM JIMYHOCTH.
OnuceiBaeT COLMANBHBIA CTaTyc, NPO(eccHuio, BO3paCT, KU3HEHHBIA OIIBIT,
POJICTBEHHBIE CBSA3M YEJIOBEKA.

2. B HemenkoM u Y30€KCKOM f3BIKaX MapEeMHUOJIOTUYECKUE €IUHUIIBI,
cojepkaiiie Ha3BaHUs Quopbl W (ayHBl, TPYNINHUPYIOTCS B pa3IUYHbIC
napajaurMel. Takue nNapeMUOJOTMYECKHE €ANHUIIBI BBIPAXKAIOT Pl TEM, TAKUX Kak
100po U 310, TPYAOIIOOHUE U JIEHb, Jpyk0a U Bpaxaa, MyApOCTb U HEBEKECTBO,
CMHUPEHHE U BBICOKOMEpHE, HAJEXK/Ia U OTYAsSHUE U HCIOJIb3YIOTCA B pEUM IS
pELICHUsT ONpPEAEIEHHBIX CTUIMCTHUYECKHUX 337ad M BBICTYNAIOT KaK II€JIOCTHAs
CUCTEMA.

3. Pe3synbrarhl aHanm3a JoKa3aiH, YTO B 000UX A3bIKaxX MapeMHOIOIMUECKHE
€IMHULIBI, coepKalliue Ha3BaHus (iopbl U (ayHbl, UMEIOT CBOU OCOOEHHOCTU U
UCIIONIB3YIOTCS B Pa3rOBOPHOM peYM KaK CpPEICTBO  XYJI0KECTBEHHOTO
M300paKeHHUS.

4. IlapeMHoONOrM4YeCcKUe €IMHULIBI, COIepkKalIe Ha3BaHUs (QIiopsl U (ayHbl,
XapaKTEPU3YIOTCS SKCTPATUHIBUCTUYECKUMH (PAKTOpaMH, KOTOpbIE CreHU(PUIHBI
JUISl  HallMOHAJIbHO-KYJBTYPHOIO MHPOBO33DEHUSI HEMEIKOIo M  y30€KCKOTo
HapOJIOB U CBSA3aHbI C MEHTAJbHBIMU ACHEKTaMU KaKJI0TO HapO/a.

5. IlockonbKy mapeMHUOJOTHYECKHE E€AMHMIIBI MOSBIISIOTCS B YCTHOW peuun
IO/l BIIMSHUEM PA3JIMYHBIX COLMAJIBHBIX U IICHXOJIOTMYECKUX CHTyaluid, OHH
UTPAIOT BAXHYIO POJIb B NO3HAHMHM M NOHUMAHUU JIIOJBMHU SI3bIKOBOM KapTHHBI
Mupa. B 4acTHOCTH, OHM XapaKTEpU3YIOT YEJIOBEKA, BBIPAXKAIOT €r0 COLMAIBHO-
SKOHOMHWYECKHH CTaTyC.

6. OOpa3Hble OCHOBBI APEMHOJIOTMUECKUX €IUHUILI, COJEPKALIINX Ha3BaHUS
¢daopel 1 (ayHBl B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax, HE BCErJa IMOXOXH JPYT Ha
apyra. OgHako HalM4Yue B HEMEUKOM M y30€KCKOM SI3bIKaxX MapeMHOJOTUYECKUX
€ANHUIL], CXOXKUX MO (opme, 00pa3HOW OCHOBE M 3HAYEHUIO, CBUIETEIBCTBYET O
OoraTcTBE CJIOBapHOro cocTraBa o00oux s3bIKOB. [lo pesynbTaTam aHanusa,
MIPOBEICHHOIO0 MyTEM CPABHEHHMSI U COIMOCTABJICHUS YPOBHSA MapeMHOJIOTHYECKHX
eauHUI] 0o0OMX S3BIKOB, JOKa3aHO, YTO HMX OOpa3Has OCHOBa Oa3upyercs Ha
HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IMOKAa3aTEsIX.

7. Tlapemuosiornueckue eJuHULBI, CoepKalliue Ha3BaHus (HJIopbl U PayHsbl,
3aHUMaIOT 0c000€ MECTO B MAPEMHOJIOTMUECKOM (POHJIE HEMELKOTO U Y30€KCKOro
A3bIKOB. [IpM KOMIOHEHTHOM aHanu3e COOpaHHBIX (AKTUYECKUX MaTepUalioB
BBUSICHWINCh HMX CTPYKTYpHasi CTPYKTypa, CEMAHTUYECKHE HW3MEHEHUS W
BO3HUKHOBEHHUE.

8. B o0oux  s3bIKAX  OCHOBHBIMH  CTPYKTYPHBIMH  MOJEJISIMU
MapeMHOJIOTMUECKUX €IUHHUII, COACPKAIIUX Ha3BaHUs (JI0phl U (ayHbl, SABISIOTCA
POCThIE MPEJI0KEHUS U CIOKHBIE NPEI0KEHUS.

9. Ilpy wu3ydeHHH  MPOUCXONKIACHUS  MAPEMHUOJOTUYECKHX  EIUHUII,
BKJIFOUAIOIINX HAa3BaHUA (QJIOPHI U (payHbl, B HEMEIIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX OBLIO
JI0OKa3aHO, YTO B BO3HUKHOBEHUU CHMBOJIOB 3HAUMUTEIBbHYIO POJb UIPAIOT HX
UCTOPUKO-TMHIBUCTUYECKUE U KYJIBTYPHBIE ACIEKThbl, HAIIMOHAILHO-KYJIbTYpHas
CaMOOBITHOCTh, MUPOOILYIIIEHUE U BOCIIPUATHE KU3HU 0OOUMH HAPOJAMH.
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10. C Hay4HOH TOYKHM 3pEHHUS NAPEMHOJIOTMUYECKHE €IUHUILBI B U3y4aeMbIX
A3BIKaX UMEIOT OOILEHAIMOHAIBHBINA XapaKTep, BOIUIONIAs CXOACTBA U PA3IUYHS B
MHUPOBO33PEHUU HEMELIKOTO U y30€KCKOIo HapOJI0B.

11. OO6pa3 Xu3HU, YPOBEHb MHTEIICKTYaJbHOTO DPA3BUTHUS, MEHTAIUTET U
NEPUOINYECKOE COLMAIBbHO-3KOHOMUYECKOE PA3BUTHE HEMEIKOTOo U y30€KCKOTro
HapoJI0OB, HUMEIOIIUX pPa3JU4YHYyl KyJIbTYpy, HEpa3pblBHO CBSI3aHBl C HX
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHOH caMOObITHOCTBIO. [lo pesymbrataM wHccieaoBaHUs
NapeMUOJIOTUYECKUE EIUHMIIBI, COJEpKallue Ha3BaHus @uopbl U  (dayHsl,
HECMOTps. Ha OOIIMI XapakTep YeJIOBEYECKOIO MBIIUIEHHs, I10-CBOEMY
yCBaMBAIOTCS B HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH Cpejie HAPOJIOB.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to conduct a comparative analysis of
paremiological units involving the names of flora and fauna in German and Uzbek,
taking into account their national and cultural specificities, and to identify their
similarities and differences.

The object of the research is the names of animals and plants employed
metaphorically within paremiological units in modern German and Uzbek, selected
on the basis of paremiological and phraseological dictionaries in both languages.

The subject of the research is the formation of proverbs and sayings
containing flora and fauna names as paremiological units in German and Uzbek
foklore, as well as the identification of their stylistic and functional status.

The scientific novelty of the research is as follows:

for the first time in Uzbek and German paremiology, a comparative-cognitive
model describing the use of floronyms and zoononyms has been developed, which
reveals the mechanisms of representing the linguistic picture of the world through
language and culture;

a corpus of paremiological units containing names of flora and fauna has been
systematized: in German, 1,840 units (1,468 zoonymic and 372 phytonymic) were
identified, and in Uzbek, 1,740 units (1,408 zoonymic and 332 phytonymic),
showing in both languages the predominance of zoonymic lexicon;

it has been demonstrated that the semantic diversity of paremiological units
reflects human personal qualities, interpersonal relations, value systems, and socio-
domestic perceptions;

it has been proven that the evaluative function of paremiological units
expresses both external and spiritual qualities of a person and reinforces the value
orientations that shape German and Uzbek cultural traditions.

Implementation of research results. Based on the scientific findings and
practical recommendations obtained from the theoretical and practical study of
paremiological units containing names of flora and fauna in contemporary German
and Uzbek, the followings have been implemented as research results:

the conclusions regarding the development of a comparative-cognitive model
describing the functioning of floronyms and zoononyms, which revealed the
mechanisms of representing the linguocultural picture of the world through
language and culture, were applied within the framework of the English Access
Microscholarship Program (2022—-2024). This program was funded by the U.S.
Department of State in cooperation with the U.S. Embassy in Tashkent and the
American Councils for International Education (Reference letter by Samarkand
State Institute of Foreign Languages, No. 333/02, February 4, 2025). As a result,
the communicative nature of paremiological units in oral speech was clarified, and
their pragmatic content was elaborated;

the conclusions concerning the systematization of a corpus of paremiological
units containing floronyms and zoononyms (in German — 1,840 units: 1,468
zoonymic and 372 phytonymic; in Uzbek — 1,740 units: 1,408 zoonymic and 332
phytonymic), with the predominance of zoonymic lexicon, were applied in the
development of the content for the international project Erasmus+ 58545-EPP-1-
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2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computer Linguistics in Central Asian
Universities” (Reference letter by Samarkand State Institute of Foreign Languages,
No. 371/02, February 8, 2025). The obtained results served as the basis for forming
the database of teaching modules.

the conclusions about the semantic diversity of paremiological units reflecting
personal qualities, interpersonal relations, value systems, and socio-domestic
perceptions were implemented within the framework of the international grant
project SUZ-800-21GR-381 “Strengthening English Language Competencies at
Karshi State University” (2021-2023) (Reference letter by Karshi State University,
No. 04/994, March 19, 2025). Based on the research materials, textbooks and
teaching aids were prepared for such subjects as Phraseology, Paremiology,
Phraseography and Paremiography, Stylistics, Text Analysis, Text Linguistics,
Linguopragmatics, and Linguoculturology, as well as paremiological dictionaries.

the conclusions regarding the evaluative function of paremiological units in
expressing a person’s external appearance and spiritual qualities, and in
consolidating the value orientations characteristic of German and Uzbek cultures,
were applied in the preparation of scripts for the TV program ‘“Assalom,
Samarqand!” and the radio program “Xayrli kun” (Reference letter by Samarkand
Regional TV and Radio Broadcasting Company, No. 01-07/114, March 18, 2025).
As a result, these programs were enriched with scientific content, and scientific-
analytical recommendations are planned to be applied in future editions as well.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusion, the list of used literature. The volume of the dissertation
contains 167 pages.
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